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C. SVLPICI APOLLINARIS 
PERIOCHA 

Chretn^tis frater iberat peregre D^mipho 
Relicto Athenis Antiphone fflio. 
Chrem6s clam habebat L^mni uxorem et ffiiam» 
Ath6nis aliam c6niugem et amantem dnice 
5 Gnatum fidicinam. miter e Lemno «Iduenit 

Ath^nas; moritur; ufrgo sola (aberdt Chremes) 
Fumis procurat. fbi eam cum uisam Antipho 
Amiret, opera pdrasiti uxorem iccipit. 
Pater 6t Chremes reu6rsi fremere. defn minas 
10 Trigfnta dant parasfto, ut illam c6niugem 

Hab^ret ipse : arg6nto hoc emitur fldicina 
Vx6rem retinet Antipho a patruo ddgnitam. 



THE ARGUMENT 
Translated by J. B. Greenough 

One Chremes had a brother Demipho, 

Who wishing for some cause abroad to go» 

Had left his son young Antipho at home 

At Athensy while it pleased him thus to roam. 

This Chremes had a wife and daughter too 

In Lemnos domiciled» that no one knew ; 

Another one at Athens» and an heir 

That desperately loved a harper fair. 

From Lemnos came the mother with the maid 

To Athens, and there died. The daughter paid 

The last sad rites (now Chremes was away). 

And so it came about that on that day 

Young Antipho the orphan child espied, 

Fell deep in love and took her for his bride 

(Twas through a parasite 'twas brought about). 

The brothers coming home with rage broke out, 

Gave thirty minae to the parasite 

To take her off and marry her outright. 

With this they buy the girl that Phaedria prized, 

The other keeps his bride now recognized. 
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Crito 
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CHARACTERS 

A Prologue. 

Davos, a slave. 

Geta, slave of Demipho. 

Antipho, a young man^ son of Demipho. 

Phaedria, a young man^ son of Chremes. 

Demipho, an old man. 

Phormio, a parasite. 

Hegio, 

Cratinus, • advisers of Demipho. 

Crito, 

DORIO, a slave-trader. 

Chremes, an old man, Demipho^s brother. 

SOPHRONA, an old nurse. 

Nausistrata, a matron^ wife of Chremes. 
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PROLOGVS 

Quod 6ninibus bondm felix faustiim siet : 
Faut6res artium haiid iniqui iddices, 
Apud u6s acturi siimus Latinam fdbulam, 
Quam Cfcero olim spectdbat actam a R6scio, 
Opiis Terenti, qua6 tam clara n6mina 
Vobfs nos commenddre sane c6nuenit. 
Quod dfxi modo Latfnam paene errdueram : 
Lingudst Latina, r6s autem et sent^ntiae 
Mera6 sunt Graecae, quis uertit Ter^ntius. 
Vt ^nim quas fabulds uocamus Anglicas 
Eas sa^pe scriptor fngeniosus Gillicus 
Finxfty sic fere Latinos Graecis f6ntibus 
Haurfre non pud^bat quae facer^nt sua. 
Quid r6fert igitur dd uos rem prodiicere 
Diu 6bsoletam, tdm ne genuindm quidem, 
Vmbra6 uetusti6ris umbram pdllidam ? 
Quia diim labuntur dnni plane ead^m manent 
Humdni semper g6neris studia et fndoles 
Cupfdines dol6res gaudia 6t metus, 
Igitiir quod nos Latfne agemus pdllio 
Graec6 uestiti, imdgost nostri sa^culi ; 
Orndtus est antfquos, antiqua dctio, 
Rec6ntia ac nouo fn libro sunt r6Iicua. 



THE PROLOGUE 

By J. B. Greenough 

That this to all be prospered is our prayer; 

Patrons of noble arts and judges fair, 

We are to act a play, a Latin one, 

By TuUy witnessed and by Roscius done, 

The work of Terence ; with such names as these 

To recommend us, we must surely please. 

I called it Latin, I was partly wrong ; 

No doubt the verses to that tongue belong; 

But incidents and thought are purely Greek, 

The Latin part is but the words we speak. 

For just as that we call an English play 

Is what some Frenchman clever in that way 

Has made before; so Romans thought no shame 

To take from Greece and publish in their name. 

What use, then, now to offer you a play 

Not even native and long past its day, 

A scenic outline when in Greek 't was made, 

And now a faded shadow of that shade ? 

Because while ages keep their steady pace, 

The aims and nature of the human race 

Continue still the same ; their fear and woe, 

Their joys and their desires, no changes show. 

The Latin that we speak in Grecian dress 

Mirrors the nature of our age no less. 

Only the outward acts and garb are old, 

The rest is fresh as when 't was first unrolled. — 
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Quod hfc spectastis niiper aliam fabulam, 
Oedfpodis inprud^ntis poenas ^t scelus, 
Erant flla heroum facta ut in trago^dia 
Quibus r^cte conueni^bant grandia 6mnia, 
Ars Atque ornatus ddparatus maxumus 
Late prolata fama noui spectdculi. 
Humflius nos spectdmus, mortal^s sumus, 
Mortdlium ergo inc6mmodis et gaiidiis 
Cont^nti sumus ; diufna di curauerint, 
Homunculorum t6ta nostrast dictio. 
Quae tdmen humilia n^ precor contemnite, 
Nam pr6pius tangunt qua^ melius sunt c6gnita, 
Hecuba^ dolores Ad nos minume p^rtinent 
* Epfdicazomenos ' n6men est comoediae 
Graec^, Latine * Ph6rmionem * n6minant 
Quia prfmas partis quf aget is erit Ph6rmio, 
Parasftus per quem r^s geretur mdxume. 
Vos hanc sequentes n6bilem sent^ntiam, 
' Hom6 sum : humani nfl a me aUeniim puto,' 
Haec sfnite uobis pliceant quae ferimiis noua, 
Vt Hberales irtes apud nos fl6reant 
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In that you saw another play of late 

Unwitting Oedipus's crimes and fate, 

Those were the deeds of heroes, tragic themes 

For which sublimity well fitted seems, 

The practised art of actors, fine array 

And setting, with the fame of rare display. * 

Our aim is lower. Mortal men are we, 

And so content the mimickers to be 

Of human joys and griefs ; the gods may care 

For their own matters, men are our affair. 

Yet pray these lowly things do not disown, 

They touch us nearer being better known, 

The woes of Hecuba we Ve long outgrown. — 

Epidicazomenos was the Grecian name, 

In Latin, though, it Phormio became ; 

Because the ' star/ a parasite, is one 

Named Phormio, by whom the most is done. 

Do you, adopting Terence' famous line, 

' I am a man ; all that is man's is mine,' 

Regard our novel effort with good will, 

That generous arts may thrive among us stiil. 
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PHORMIO 



ACTVS I 



Davos 

SERVOS 

35 Amfcus summus m6us et popularfs Geta I i 

Heri dd me uenit. ^rat ei de ratidncula 

lam prfdem apud me r61icuom pauxfUulum 

Numm6rum : id ut conffcerem. confeci : ddfero. 

Nam erflem filium 6ius duxisse aiidio 5 

40 Vx6rem : ei credo miinus hoc conrdditur. 

Quam infque comparitumst, ei qui mfnus habent 

Vt s^mper aliquid dddant diti6ribus ! 

Quod ille dnciatim ufx de demens6 suo 

Su6m defrudans g^nium conpersft miser, 10 

45 Id ilia dniuorsum abrfpiet, haud exfstumans 

Quant6 labore pdrtum. porro aut6m Geta 

Feri^tur alio miinere, ubi era p^pererit ; 

Porro adtem alio, ubi erit ptiero natalfs dies ; 

Vbi fnitiabunt. 6mne hoc mater aiiferet: 15 

50 Fuer caiisa erit mittundi. sed uide6n Getam? 
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ScENE : A street in AthenSy leading on the right to ihe market- 
placey on the left to the port. At the back^ the houses of 
Chremes (l.), Demipho (c), and Dorio (r.). 

ACT I 

SCENE I 

(JEnter Davos, R.) 

Da. My particular friend and countryraan, Geta, came to 
see me yesterday. I had been owing him some small bal- 
ance of cash on account a good whiie, and he asked me to 
get it together. I Ve got it together, and I 'm bringing it 
to him now. The fact is, I 'm told that his master*s son has 
got married ; it 's for the girl, I suppose, that he 's scraping 
this testimonial together. How unfair it is that poor folks 
should always be adding something to rich people*s piles ! 
Now here 's Geta ; — the poor fellow 's been saving up out 
of his rations a pint at a time, and hardly that, cheating 
his own belly, and now my lady 'U spoil him of it all without 
ever thinking what a lot of work it took to get it Then 
besides they 'II strike him for another testimonial when she 
has a baby; and then another too when the baby has a 
birthday, and another when it gets initiated. The mother, 
of course, will walk oif with it all, and the child will be only 
an excuse for the gift. But don't I see Geta? 
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Geta Davos 

SERVI II 

Ge. Si qufs me quaeret riifus . . Da. Praestost^ d^sine. I 2 
Ge. Oh, 
At ego 6buiam condbar tibi, Daue. Da. Ac- 

cipe, em : 
Lectumst ; conueniet numerus quantum d6bui. 
Ge. Am6 te, et non necl^xisse habeo gratiam. 
55 Da. Praes^rtim ut nunc sunt m6res : adeo r6s redit: 5 

Si qufs quid reddit, migna habendast grdtia. 
Sed qufd tu es tristis? Ge. Egone? nescis quo 

in metu, 
Quanto /n periclo sfmus! Da. Quid istuc ist? 

Ge. Scies, 
Modo lit tacere p6ssis. Da. Abi, sis, f nsciens : 
60 Quoius tu fidem in pectinia persp6xeris, 10 

Verere uerba ei cr^dere? ubi quid mfhi iucrist 
Tefdilere? Ge. Ergo ausctilta. Da. Hancoperam 
tfbi dico. 
Ge. Senis n6stri, Daue, fratrem maior6m Chremem 

Nostfn? Da. Quid ni? Ge. Quid? 6ius gnatum 
Pha^driam ? 
65 Da. Tara quam te. Ge. Euenit s^nibus ambobds 15 
simul 
Iter fUi in Lemnum ut ^sset, nostro in Cfliciam 
Ad h6spitem antiquom. fs senem per epfstulas 
Pell^xit, modo non m6ntis auri p611icens. 
Da. Quoi tdnta erat res ^t supererat? Ge. D^sinas: 
70 Sic ^st ingenium. Da. Oh, r^gem me esse 20 

op6rtuit 
Ge. Abeiintes ambo hic tiim senes me ffliis 

Relfnquont quasi magfstrum. Da. O Geta, pro- 

ufnciam 
Cepfsti duram. Ge. Mi dsus uenit, h6c scio : 
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{Enter Geta, from Demipho*s.) 

Ge. (Jooking back). If e'er a red-head asks for me — 

Da. Here he is. That'11 do. Ge. Ha! Why, Davos, 
you were the very man I wanted to meet. 

Da. (Jianding him the bag), There you are! Take it; 
it's good money. You'll find the total comes to what I 
owe. you. 

Ge. Thank you. I 'm obliged to you for not forgetting it. 

Da. Particularly as things go nowadays. Why, it 's 
come to such a pass that you 're expected to feel very 
much obliged when a man pays you a debt But what 
makes you so glum? 

Ge. Me? Oh, you don't know what a fright and what 
danger we are in ! Da. Why ! what 's the matter? 

Ge. You shall hear, — that is, provided you can keep 
mum. 

Da. Get out, will you, you simpleton. When you *ve 
seen that a man 's to be trusted in a matter of money, are 
you afraid to trust him with words? Why, what should I 
gain by deceiving you there } Ge. Well, then, listen. 

Da. rmatyourservice. Ge. Davos, do you know our old 
gentleman's elder brother Chremes? Da. Of course I do. 
Ge. And his son Phaedria? Da. As well as I know you. 

Ge. The two old fellows happened to start out at the same 
time, — Chremes on a trip to Lemnos, and our governor 
to Cilicia to see an old friend. He had enticed the old man 
over by letters, promising him all but mountains of gold. 

Da. Him, with already so much and to spare? 

Ge. Never mind ; it is his nature to. 

Da. Oh, if only / had been a millionaire ! 

G^. Well, when the two old gentlemen set out, they left 
me here with their sons as a sort of guardian. 

Da. O Geta, Geta ! No soft job you had there. 

Ge. I Ve found that out — by experience. I see now that 
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Meminf relinqui m6 deo irat6 meo. 

75 Coepi dduorsari prfmo : quid uerbfs opust? 25 

Senf fidelis di!im sum» scapulas p^rdidi. 
Da. Ven6re in mentem mi fstaec : namque inscftiast, 
Adu6rsum stimulum cdlces. Ge. Coepi eis 6mnia 
Facere, 6bsequi quae udlent. Da. Scisti utf foro. 
♦ 80 Ge. Nost^r mali nil qufcquam primo; hic Pha6dria 30 

Contfnuo quandam ndctus est pu^llulam 
Citharfstriam, hanc amire coepit p^rdite. 
Ea s6ruiebat I^noni inpurfssumo, 
Neque qu6d daretur qufcquam ; id curardnt patres. 

85 Restibat aliud nil nisi oculos pdscere, 35 

Sectdri, in ludum ddcere et redddcere. 
Nos 6tiosi operim dabamus Pha^driae. 
In quo ha^c discebat ludo, exaduorsum flico 
Tonstrfna erat quaedam : hfc solebamiis fere 

90 Plerumque eam opperfri, dum inde ir^t domum. 40 

Int^rea dum sed^mus illi, int^ruenit 
Adul^scens quidam licrumans. nos mirdrier; 
Rogamus quid sit. ' ndmquam aeque ' inquit ' dc 

modo 
Paup^rtas mihi onus ufsumst et miserum it graue. 
95 Modo qudndam uidi ufrginem hic uicfniae 45 

Miserdm suam matrem Idmentari m6rtuam. 
Ea sfta erat exadu6rsum, neque illi b^niuolus 
Neque n6tus neque cogndtus extra unam dniculam 
Quisquam dderat, qui adiutdret funus : mfseritumst. 

100 Virgo fpsa facie egr^gia.' quid uerbfs opust? 50 

Comm6rat omnis n6s. ibi continuo Antipho 
'Voltfsne eamus ufsere?' alius 'censeo: 
Edmus : duc nos s6des.' imus, u^nimus, 
Vid6mus. uirgo piilchra, et quo magis dfceres, 

105 Nil dderat adium^nti ad pulchritiidinem : 55 

Capfllus passus, niidus pes, ipsa h<^rrida, 
Lacruma^, uestitus tiirpis: ut, ni ufs boni 
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my guardian angel was out of sorts with me when I was 
left behind. I started in by opposition; but^ to make a 
long story short, I found that being true to the old man 
was the ruination of my back. Da. Just what I was think- 
ing; it's foUy, you know, kicking agarnst the pricks. 

Ge. So I began to do everything they wanted, and to 
comply with all their wishes. Da. You understood how to 
carry your pigs to the best market. 

Ge. Our fellow didn*t make any trouble at first; but 
Phaedria there, — the first thing he did was to pick up a 
pretty little harp-lady, and he fell desperately in love with 
her. She belonged to the lowest sort of a slave-trader, and 
we had n*t a penny to give him, — the old gentlemen had 
looked out for that. So the only thing left for Phaedria to 
do was to feast his eyes on her, tag at her heels, take her 
down to the singing school, and see her home. My young 
master and I, having nothing to do, devoted ourselves to 
Phaedria. Now there was a barber's shop just across the 
street from the school she went to, and there we pretty gen- 
erally used to wait until it was time for her to go home. 
One day, as we were sitting there, a young fellow came up, 
all in a flood of tears. Surprise on our part, — we asked 
what was up. ' I never knew so well before,' cried he, * what 
a wretched, crushing burden it is to be poor. I Ve just seen 
near here a poor girl bewailing her dead mother, who lay 
buried over opposite. She had n't with her a well-wisher 
or friend or relative helping with the funeral, except one lone 
woman. It was pitiable. The girl herself was a beauty.* In 
short, he stirred us all up, and Antipho cried out, * Shall we 
go and see her?' and somebody else, * I move we do, — 
let 's go, — show us the way, please.* We start ; we *re 
there; we take a look. The girl was a beauty, and you 
could put it all the more strongly because she had n't any 
artificial fallals to make her so. Hair dishevelled — feet 
bare — she all frowsy — weeping — meanly dressed ; in 
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In fpsa inesset f6rma, haec formam extfnguerent 
Ille qui niam amabat fidicinam, tantum modo 
110 'Satis' (nquit 'scitast'; n6ster uero . . Da. lam 60 

scio: 
Amire coepit. Ge. Scfn quam? quo euadat 

uide. 
Postrfdie ad anum r^cta pergit : 6bsecrat, 
Vt sfbi eius faciat c6piam. illa enim s6 negat 
Neque eum a6quom alt facere: fllam ciuem esse 
Atticam, 
115 Bondm bonis progndtam : si uxor^m uelit, 65 

Lege fd licere ficere ; sin alit6r, negat. 
Nostir quid ageret n&cire : et illam ddcere 
Cupi6bat et metudbat absent^m patrem. 
Da. Non, sf redisset, ef pater uenidm daret? 
120 Ge. IUe fndotatam ufrginem atque ign6bilem 70 

Daret fUi? numquam fdceret Da. Quid fit d€- 
nique? 
Ge. Quid ffat? est parasftus quidam Ph6rmio^ 

Hom6 confidens : qui fllum di omnes p6rduint ! 
Da. Quid is CScit? Ge. Hoc consflium quod dicim 
dedit : 
125 * Lex ^st ut orbae, quf sint genere pr6xumi, 75 

Eis nubant, et illos ducere eadem haec lix 

iubet 
Ego t6 cognatum dfcam et tibi scribim dicam ; 
Pat6rnum amicum me ddsimulabo ufrginis: 
Ad iudices uenidmus : qui fuerft pater, 
130 Quae mdter, qui cogndta tibi sit, 6mnia haec 80 

Conffngam: quod erit mfhi bonum atque c6m- 

modum, 
Quom tu h6rum nil ref(611es, uincam scflicet. 
•Pater dderit: mihi pardtae lites: qufd mea? 
IUi quidem nostra erft.' Da. locularem auda- 
ciam. 
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fact, if she had n*t been the very essence of beauty, all this 
would have eclipsed her beauty. The young fdlow who 
was in love with the harp-lady only said, ' She 's very 
pretty ; * but my young master — 

Da. I know without being told ; he fell in love with her. 

Ge. Rather!^ See how it turns out. The very next 
day he went straight to the old woman; begged that he 
might have her. But she refused, and said he was n*t doing 
the proper thing; *for the girl was an Athenian, a good. 
girl of good stock. If he wanted to marry her, it could be 
done in the regular legal way ; but if he meant anything 
else, no.' My master did n't know what to do ; on the one 
hand he longed to marry the girl, on the other he was afraid' 
of his father, who was gone abroad. 

Da. Would n't his father have given him leave when he 
came home? Ge. What, he! give leave to marry a girl 
without a dowry and of unknown family? Never in the 
world. 

Da. Well, what happened in the end? 

Ge. What happened ? There 's a parasite of the name 
of Phormio — a cheeky fellow — blast him I 

Da. Why, whafs he been up to? 

Ge. He supplied the scheme which I am going to de- 
scribe. * There 's a law,' says he, * that orphan girls must 
marry their next of kin, and by the same law the kinsmen 
are obliged to marry them. Now, I *11 say that you 're her 
kinsman, and I '11 bring a suit against you. I 'U pretend 
that I was a friend of the girFs father. We shall come into 
court. Who her father was, and who her mother, and how 
she is related to you, 1*11 make all that up. It will be 
good and easy for me, for you won*t disprove any of the 
charges, and so of course I shall win. Your father will 
come home; that means a lawsuit against me. But what 
do I care for that? The girl will be ours anyhow. 

Da. A jolly piece of cheek ! 
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135 Ge. Persuisumst homini: fdctumst: uentumst: ufnci- 85 
mur: 
Duxft Da. Quid narras? Ge. H6c quod audis. 

Da, 6 Geta, 
Quid t6 futurumst? Ge. N6scio hercle; unum h6c 

scio, 
Quod f6rs feret, fer^mus aequo anim6. Da. 

Placet: 
£m, istiic uirist officium. Ge. In me omnis sp^s 
mihist. ^ 

140 Da. Laudo. Ge. Ad precatorem ddeam credo, qu( 90 
mihi 
Sic 6ret : ' nunc amftte quaeso hunc ; c^terum 
Posthdc si quicquam, n/1 precor.' tantiim modo 
Non dddit : ' ubi ego hinc ibiero, uel occfdito.' 
Da. Quid pa6dagogus fUe, qui citharfstriam ? 
145 Quid ref gerit? Ge. Sic, t6nuiter. Da. Non mtil- 95 

tum habet 
Quod d6t fortasse ? Ge. (mmo nil nisi sp6m 
meram. 
Da. Pater 6ius rediit dn non? Ge. Non dum. Da. 
Qufd? senem 
Quoad 6xpectatis u6strum? Ge. Non certiim 

scio, 
. Sed epfstulam ab eo adldtam esse audiuf modo 
150 Et ad p6rtitores 6sse delatam : hinc petam. 100 

Da. Num qufd, Geta, aliud m^ uis? Ge. Vt bene sit 
tibi. 
Puer, heiis. nemon hoc pr6dit? cape, da hoc 
D6rcio. 
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Ge. Antipho agreed — 'twas done — off we went — got 
beaten — he married hen 

Da. What are you telling me? 

Ge. Just what you hear. 

Da. Oh, Geta, what will become of you ? 

Ge. By the powers I don't know that ; but one thing I 
do know, which is, that "bravely we'll bear the burden 
fortune brings%" 

Da. I like that; that 's taking it like a little man. 

Ge. I Ve no hope in anybody but myself. 

Da. Good again ! 

Ge. I suppose I must go to somebody who will beg me 
off in this style : * Do let him off just this once ; but if he 
is ever guilty again, I won't say a word,' — all but adding, 
* Kill him, for all me, when I Ve once got away.* 

Da. What about the harp-Iady's chaperon ? How 's he 
getting on? 

Ge. So, so. Pretty poorly. 

Da. Hasn't much to give, perhaps? 

Ge. Nothing at all but unadulterated hope. 

Da. His father home yet or not? Ge. Not yet 

Da. Well, how long before you expect your own old 
man? 

Ge. I don*t know for sure, but I 'm told that a letter 
has come from him which has been taken to the custom- 
house; I'I1 go after it. 

Da. Can't do anything more for you, Geta, can I? 

Ge. Only take care of yourself. (^Exit Da., R.) Hi ! 
boy ! is nobody ever coming? {Enter a slave) Take this, 
and give it to Dorcium. (Gives him the bag, and exit L.) 
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ACTVS II 



Antipho Phaedria 

AOVLESCENTES II 

An. Adeon rem redfsse, ut qui mi c6nsultum optum6 I 3 
uelit esse, 
Pha6dria, patrem ut ^xtimescam, ubi in mentem eius 
adu^nti ueniat ! 
155 Qu6d ni fuissem inc6gitans, ita [eum] ^xpectarem, 

ut pdr fuit. 
Ph. Quid istdc est? An. Rogitas, quf tam audacis 
fdcinoris mihi c6nsciu's [sis] ? 
Qu6d utinam ne Ph6rmioni id suidere in mentem s 

fncidisset 
Neu me cupidum eo fnpulisset, qu6d mihi princi- 

piumst mali! 
N6n potitus ^ssem: fuisset tum fllos mi aegre 
aliqu6d dies, 
160 At non cottididna cura haec dngeret animum, 

Ph. A6dio. 
An. Dujxt exp^cto quam mox u^niat qui adimat hdnc 

mihi consuettidinem. 
Ph. Alifs quia defit qu6d amant aegrest; t{bi quia 10 
super^st dolet: 
Am6re abundas, Antipho. 

Nam tiia quidem hercle c6rto uita haec 6xpetenda 
optindaque est. 
165 Ita m6 di bene ament, ut mi liceat tdm diu quod 

am6 frui, 
lam d6pecisci m6rte cupio : tii conicito c^tera, 
Quid ego 6x hac inopid nunc capiam, et qufd tu ex 15 
istac c6pia; 
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ACT II 

SCENE I 

{Enter Antipho and FhaeDRIA fram the tumse 
of Chremes,) 

An. Ohy Phaedria, to think that it has come to this, 
that I should be afraid of my own father whenever I 
think of his coming home! He wishes nothing but my 
good. If I had n't been so thoughtlesSi I should be waiting 
for his coming with joy. 

Ph. Why, what's the matter? 

An. Matter, you accomplice in my bold scheme? Oh, 
how I wish it had never occurred to Phormio to urge me 
to it» and that he had n't driven me, when I was in the 
heat of my passion, to take this step, which was the begin- 
ning of all my troubles ! I should n't have got the girl, of 
course, and that would have made me wretched for some 
days ; but 6till, I should n't be suffering this everlasting 
anxiety all the time, — 

Ph. Yes, yes. 

An. Constantly expecting that he will soon be here to 
break up this marriage of mine. 

Ph. Other men are wretched because they have n't 
got the object of their love, but you 're unhappy be- 
cause you Ve got too much of it You 're embarrassed 
with bliss, Antipho. But I tell you that your position 
is one to be coveted and desired. Bless me, for the chance 
to be so long with her I love I 'm ready to pay down my 
life. Only just reckon up all that I 'm suflfering from 
privation and all that you 're enjoying in possession ! 
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Vt ne dddam, quod sine siimptu ingenuam, Hberalem 

nictus es, 
Quod hab6s, ita ut uolufsti, uxorem sfne mala famd 

palam : 
170 BedtuSi ni unum d6sit, animus quf modeste ista^c ferat. 

Quod si tibi res sit cum e6 lenone qu6 mihist, 

tum s^ntias. 
Ita pl6rique omnes sumus ingenio: n6stri nosmet 20 

pa^nitet 
An. At tii mihi contra n&nc uidere f6rtunatus» Pha^dria. 
Quoi de fntegro est pot^stas etiam c6nsulendi, qufd 

uelis : 
175 Retin^re amorem an mfttere; ego in eum fncidi 

infelfx locum, 
Vt n6que mihi eius sit dmittendi n6c retinendi c6pia. 
Sed qufd hoc est? uideon 6go Getam curr6ntem huc 25 

aduenfre? 
Is est fpsus. jg}, time6 miser, quam hic mfhi nunc 

nunti^t rem, v 

Geta Antipho Phaedria 

SERVOS ADVLESCENTES U 

Ge. Ndllus es, Getd, nisi iam aliquod tfbi consilium I 4 
c^lere reperis: 
180 fta nunc inpardtum subito tdnta te inpend6nt mala; 

Quae n^que uti deuit6m scio neque qu6 modo me 

inde ^xtraham; 
Nam n6n potest celdri nostra dfutius iam audicia. 4 

An. Qnid fllic commotus uenit? 6 

Ge. Tum t6mporis mihi piinctum ad hanc rem est : 6rus 
adest An. Quid illiic malist? 
185 Ge. Qu6d quom audierit, qu6d eius remedium fnueniam 
iracijndiae? 
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To say nothing of your having got a well-born lady without 
any expense, and of having the wife of your choice publicly 
acknowledged, and without any scandal I Here you are per- 
fectiy happy except for one thing, — a temper to bear it all 
with equanimity. If you had to deal with a slave-trader 
like that one of mine, then you *d find out ! But that *s the 
way almost all of us are made ; we 're dissatisiied with our 
own lot 

An. On the contrary, Phaedria, it seems to me that you 
are the lucky man. You 're still perfectly free to make up 
your mind to your liking, — to keep your sweetheart or 
to give her up. But I, unluckily, have got into such a iix 
that I can neither keep mine nor let her go either. But 
what's here? Isn't this Geta I see running up this way? 
it *s the very man. Oh, dear me, I 'm dreadfully fright;ened 
about the news he may be bringing I (^TAey retire up?) 



SCENE II 

(JEnter Geta, hastily fram the port^ 

Ge. You *re done for, Geta, unless you find some way 
out and mighty quick ! Such troubles threaten you all of 
a sudden and you 're so unprepared. I don't see how to 
dodge them or how to get myself out of this fix. Our 
reckless doings can*t possibly be concealed any longer. 

An. {aside?) Why in the world is the man come in such 
a fright? 

Ge. Besides, V ve only a minute to think of it ; master 's 
close by. 

An. (aside?) Whafs this trouble? 

Ge. Once he's heard of it, how shall I head ofif his fury ? 
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Loqudrne? tnp|uidam; ticeam? instigem; pdrgem 

me? lateir^ra^ lauem* 
Heu me miserum ! qu6m mihi paueo, tum Antipho lo 

me excrdciat animi : 
Efus me miseret» ci nunc timeo, is ndnc me retinet; 

nam dbsque eo esset, 
R6cte ego mihi uidfssem et senis essem i^ltus ira- 
cundiam : 
190 Aliquid conuasdssem atque hinc me c6nicerem pro- 

tinam (n pedes. 
An. Quam nam hic fugam aut furtdm parat? 
Ge. Sed ubi Antiphonem r^periam? aut qua qua^rere 15 

insistdm uia? 
Ph. Te n6minat. An. Nescfo quod magnum hoc ndntio 
expect6 malum. Ph. Ah. 
[Sanusne es?] Ge. Domum fre pergam: ibi pluri- 
mumst Ph. Reuoc^mus hominem. An. Sta 
flico. Ge. Hem, 
196 Sdtis pro imperio, qufsquis es. An, Geta. Ge. fp- 

sest quem uolui 6buiam. 
An. C^do, quid portas, 6bsecro ? atque id, sf potes, uerbo 

^xpedi. 
Ge. Fdciam. An. Eloquere. Ge. M6do apud por- 20 
tum • , An. Metlimne? Ge. Intellexti. An. (5c- 
cidi. Ph. Hem. 
An. Qufd agam? Ph. Quid als? Ge. Hufus patrem 
uid{sse me, [et] patru6m tuom. 
200 An. Ndm quod ego huic nunc sijbito exitio r^medium 
inuenidm miser? 
Qu6d si eo meae fortiinae redeunt, Phdnium, abs te 

ut d/strahar, 
Ndllast 'mihi uita ^xpetenda. Ge. Ergo (staec quom 

ita sint, Antipho, 
Tinto magis te adufgilare aequomst: f6rtis fortuna 25 
ddiuuat. 
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Talk? *t would set him afire. Silence? merely egging 
him on. Clear myself? might as well wash a brick. 
Oh, dear me ! I 'm frightened on my own account, and 
then I'm in torture when I think of Antipho. He*s the 
man I 'm sorry for. I 'm afraid for his sake now, and it *s 
he that keeps me here. Why, if it were not for him, I 
should have seen to myself easily enough, and got even 
with the old man for his anger. I should just have got 
some traps together, and then taken to my heels straight 
out of here. 

An. (aside.') Why, what's this he's plotting about run- 
ning away or stealing? 

Ge. But where shall I find Antipho? which way shall I 
go to look for him? 

Ph. {aside^ He 's talking about you. 

An. {^aside^ I dread some great misfortune from this 
news. Ph. {aside,) Oh, dear ! 

Ge. I 'II go on home. That 's where he is generall}^» 

Ph. {aside^ Let 's call the fellow back. 
- An. Stop where you are ! 

Ge. Ha ! pretty peremptory, don't care who you are ! 

An. Geta! Ge. It's the very man I wanted to find. 

An. Out with your news, for mercy's sake ; and, if you 
can, despatch it in one word. 

Ge. I wilL An. Speak out 

Ge. Just now, down at the port — An. My — 

Ge You 've hit it An. I 'm a dead man ! 

Ph. Whew! An. What shall I do? Ph. Whafs this 
you say? 

Ge. That I saw his father, your uncle. 

An. Now how am I to find a way oiit of this sudden 
catastrophe, dear, dear me? Why, life isn't worth living, 
if it's my fate to be torn away from you, Phanium. 

Ge. Well, if that's so, Antipho, there's all the more 
need of being wide awake. Fortune favors the brave. 
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An. N6n sum apud me. Ge. Atqui 6pus est nunc quom 

mdxume ut sis, Antipho ; 

205 Ndm si senserft te timidum pdter esse, arbitrdbitur 

C6mmeruisse cdlpam. Ph. Hoc uerumst. An. N6n 

possum inmutirier. 

Ge. Qufd faceres, si alitjd quid grauius tfbi nunc faciun- 

ddm foret? 
An. Quom h6c non possum, illiid minus possem. 3° 
Ge. Hoc nfl est, Phaedria: flicet. ^ -<^>cr^f- 
Qufd hic conterimus 6peram frustra? qufn abeo? 
Ph. Et quidem ego? An. 6bsecro, 
210 Qufd si adsimulo? sAtinest. Ge. Garris. An. V61- 

tum contempldmini : em, 
Sitine sic est? Ge. N6n. An. Quid si sic? 
Ge. Pr6pemodum. An. Quidsfc? Ge. Satest: 
£m, istuc serua; et uirbum uerbo, pdr pari ut 

resp6ndeas, 
N6 te iratus sufs saeuidicis dfctis proteWt. An. Scio. 35 
Ge. Vf coactum te isse inuitum. Ph. L6ge, iudici6. 
Ge. Tenes? 
215 Sed quis hic est sendx, quem uideo in liltima platea? 

fpsus est 
An. Non p6ssum adesse. Ge. Ah, qufd agis? quo abis, 
Antipho? 
Mane fnquam. An. Egomet me n6ui et peccatiim 

meum: 
Vobfs commendo Phdnium et uitim meam. — 40 

Ph. Geta, qufd nunc fiet? Ge. Tu iam litis aiidies ; 
220 Ego pl^ctar pendens, nfsi quid me fef61Ierit. 

Sed qu6d modo hic nos Antiphonem m6nuimus, 
Id n6smet ipsos ficere oportet, Phaidria 
Ph. Auf(6r mi ' oportet ' : qufn tu quid faciam fmpera. 45 

Ge. Meminfstin, olim ut fuerit uostra ordtio 
225 In re fncipiunda ad d6fendendam n6xiam,. 

lustam fllam causam, fdcilem, uincibilem, 6ptumam? 
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An. I *m all abroad I Ge, But that 's just where you 
must n't be now, Antipho; for your father will think you 
guilty if he sees you frightened. 

Ph. That 's true. An. I can't cbange my nature. 

Ge. Suppose you had to do something still harder, what 
then? An. As I can't do this, I could do that still less. 

Ge. It 's no use, Phaedria ; it *s all over. Why waste our 
time here for nothing? 1 'm ofT. Ph, And I too (^going), 

An. For mercy*s sake ! Suppose I make believe ? will 
this do ? (jstrikes an attitude.) Ge. Silly 1 

An. But just look at my face. There ! is that satisfac- 
tory ? Ge. No. An. How about this ? 

Ge Pretty fair. An. And this? 

Ge. That will do. Keep that, and look out that you 
answer him word for word, tit for tat, so that he shan't 
rout you with harsh language while he 's in a passion. 

An. I understand. Ge. Say you were forced into it, 
against your will. Ph. By the law — by the court. 

Ge. Do you catch on? But who 's that old man I see 
down the street? it's the governor! 

An. I can't face him. Ge. Here! what are you doing? 
where are you going, Antipho ? Wait, I say. 

An. I know myself and my own fault. I leave Pha- 
nium and my own life in your hands. (Runs off, R.) 

Ph. What 's going to be done now, Geta ? 

Ge. You 'II get a wigging pretty soon, and I shall 
be strung up and whipped, if I 'm not mistaken* But 
we ought to do ourselves, Phaedria, just what we were 
advising Antipho. 

Ph. None of your * oughts.' Just give me your orders 
what I 'm to do. 

Ge. Do you remember what you said long ago when we 
started tn with this affair, about protecting ourselves from 
trouble, — that the other side's case was just, easy, sure to 
win, the best in the world ? 
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Ph. Metnini. Ge. £lm, nunc ipsast 6pus, ea aut, si qufd 
potest, 
Meli6re et callidi6re. Ph. Fiet s^dulo. 50 

Ge. Nunc prfor adito tu, ^go in insidiis hic ero 
230 Subc^nturiatus, si quid deficids. Ph. Age. 



Demipho Phaedria Geta 

SENEX AOVLESCENS SERVOS 

De. ftane tandem ux6rem duxit Antipho iniussi!i meo? II i 
N6c meum imperium, ac mftto imperium, n6n simul- 

tat6m meam 
Reuer^ri saltem! n6n pudere! o fdcinus audax, 

6 Geta 
Monit6r ! Ge. Vix tandem. De. Qufd mihi dicent 

aiit quam causam r^perient ? 
235 Demfror. Ge. Atqui r^periam : aliud ciira. De. An 5 

hoc dic^t mihi : 
'Inuftusfeci. 16xcoegit'? aiidio, fate6r. Ge. Places. - 
De. Verum scientem, ticitum causam trddere aduorsiriis, 
Etiimne id lex co^git? Ph. lUud diirum. Ge. Ego 

expedidm: sine. 
De. Inc^rtumst quid agam, qufa praeter spem atque 

fncredibile hoc mi 6btigit: 
240 Ita sum fnritatus, dnimum ut nequeam ad c6gitandum 10 

instftuere. 
Quam ob rem 6mnisy quom secundae res sunt 

mdxume, tum mixume 
Meditiri secum op6rtet, quo pacto dduorsam aerum- 

nim ferant: 
[Pericla, damna, exilia peregre rediens semper 

cogitet] 
Aut ffli peccatum aAt uxoris m:6rtem aut morbum 

ffliae ; 
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Ph. Yes, I remember. 

Ge. Well, now 's the time for that very plea, or, if 
possible» for a better and one more cunning stilL 

Ph. I '11 do my best. 

Ge. You go iip to him first, and I '11 stay here in ambush 
as a reserve force, in case you fail. 

Ph. Verywell. (G^K retires up.) 



SCENE III 

{Enter Demipho, l.) 

De. What, what, what ! Antipho's got married, has he, 
without my consent? As for my authority, — well, never 
mind authority, — but only think of his having no regard 
even for my displeasure ! Not a bit ashamed, either. 
Oh, what a monstrous thing! Oh, Geta, Geta, you rare 
adviser ! 

Ge. (aside.) In for it at last ! 

De. Now what will they say to me ? what excuse will 
they find? I wonder very much. 

Ge. (aside,) Oh, I shall find one; you need n't wprry 
about that. De. Is this what he '11 say : ' I did it against 
my will ; the law forced me to it' Yes, yes ; I admit it. 

Ge. You old dear ! De. But with his eyes open, without 
a word, to give up the case to the other side ! did the law 
force him to that? 

Ph. (aside.) Ah, that 's a hard nut! 

Ge. (aside.y I '11 crack it, though ; let me alone for that ! 

De. It 's taken me so unawares, — it 's so past belief that 
I can't tell what to do. I 'm so much exasperated that I 
can't compose my mind to think it over. Well, the fact is, 
when everything is most successful with you, then 's the 
time to reflect how to bear the brunt of trouble, — your son's 
bad conduct, your wife's death, your daughter's illness ; — 
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245 Communia esse haec, fieri posse, ut n6 quid animo 15 

sit nouom; 
Quidqufd praeter spem eu6niat, omne id d^putare 
esse {n lucro. 
Ge. O Pha^dria, incredfbile[st] quantum erum dnte eo 
sapi^ntia, 
Meditita mihi sunt 6mnia mea inc6mmoda, erus si 

r^dierit : 
Mol^ndum^/ in pistrino, uapuldndum, habendae 
c6mpedes, 
250 Opus ruri faciundum. h6rum nil quicquam dccidet 20 

anim6 nouom. 
Quidqu{d praeter spem eu^niet, omne id d^putabo 

esse {n lucro. 
S6d quid cessas h6minem adire et bldnde in prin- 
cipio ddloquf? 
De. Pha^driam mei fritris uideo fllium mi ire 6buiam. 
Ph. Mi pdtrue, salue. De. Sdlue ; sed ubist Antipho ? 
255 Ph. Salu6m uenire . . De. Cr^do ; hoc respond^ 25 
mihi. 
Ph. Valet, Wc est; sed satin 6mnia ex sentintia? 
De. Vell6m quidem. Ph. Quid istiic est? De. Rogi- 
tas, Pha6dria? 
Bonds me absente hic c6nfecistis ntSptias. 
Ph. Eho, an {d suscenses ntinc illi? Ge. Artific^m 
probum ! 
260 De. Egon {Ui non susc6nseam? ipsum g6stio .30 

Dari mi {n conspectum, nunc sua culpa tit sciat 
Len6m patrem illum fdctum me esse ac^rrumum. 
Ph. Atqu{ nihil fecit, pitrue, quod susc6nseas. 
De. Ecce adtem similia 6mnia ! omnes c6ngruont : 
265 Vntim quom noris, 6mnis noris. Ph. Hatid itast. 35 

De. Hic in n6xiast, ilie id d/Vendam cadsam adest; 

Quom ill^st, hic praestost: trddunt operas mtituas. 
Ge. Probe h6rum facta inpnidens depinx{t senex. 
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these things happen to everybody, they can happen to 
you, so there should n't be anything surprising in them ; 
but everything that surprises you by ending well, you can 
set down as so much clear gain. 

Ge. (aside^ Ha, Phaedria ! It 's past belief how much 
more of a sage I am than my master. I have reflected on 
all the troubles that master's return will bring upon me, — 
grinding to do at the mill, floggingsr to get, fetters to wear, 
set to work on the farm. Not a single one of them will 
take me by surprise^ But everything that surprises me by 
ending well, I shall set down as so much clear gain. But 
why don't you step up to him and address him politely to 
begin with ? 

De. There 's my nephew Phaedria, I see, coming to meet 
me. Ph. How do you do, uncle ? De. How do you do ? 
but where 's Antipho ? Ph. You Ve got back safe, — 

De. Yes, yes ; but answer my question. 

Ph. He 's well — he 's here ; but has everything gone to 
your liking ? De. I wish it had, indeed. 

Ph. Why, what 's the matter? 

De. What a question, Phaedria ! This is a iine marriage 
that yQu *ve cooked up here while I was away ! 

Ph. Holloa ! are you angry with him for that ? 

Ge. (aside.) Fine acting ! 

De. And shouldn*t I be angry with him? Why, I *m 
just aching to get a sight of him, so that he may iind out 
once for all how he 's turned his good-natured old father 
into a perfect savage ! Ph. But he has n't done anything 
to make you angry, uncle. De. Now just look at that! 
birds of a feather ! they 're all in it ! When you know one, 
you know all. Ph. It is n't so. 

De. When A 's in trouble, B turns up to make excuses 
for him; and when it's B, then up comes A. They go 
partners in it. Ge. (aside.) The old man 's drawn a fine 
sketch of their proceedings without knowing it. 
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De. Nam ni ha6c ita essent, cum fllo haud stares, 
Pha^dria. 
270 Ph. Si est, pitrue, culpam ut Antipho in se ad- 40 
miserit, 
Ex qud re minus rei f6ret aut famae t6mpe- 

rans, 
Non cadsam dico qufn quod meritus s{t ferat. 
Sed sf quis forte mdlitia fretiis sua 
Insfdias nostrae f6cit adulesc6ntiae 
275 Ac ufcit, nostran ctilpa east an iddicum, 45 

Qui sa6pe propter fnuidiam adimunt dfuiti 
Aut pr6pter miseric6rdiam addunt padperi? 
Ge. Ni n6ssem causam, cr6derem uera hdnc loqui. 
De. An qufsquam iudex 6st, qui possit n6scere 
280 Tua iusta, ubi tute u^rbum non resp6ndeas, 50 

Ita ut flle fecit? Ph. Ftinctus adulesc^ntulist 
OfTTcium liberilis : postquam ad itidices 
Ventiimst, non potuit c6gitata pr61oqui ; 
Ita eiim tum timidum Ulic obstupefecft pudor. 
285 Ge. Laudo hunc. sed cesso adfre quam primtim 55 
senem? 
Ere, sdlue : saluom te dduenisse gatideo. De. Oh, 
Bone ctistos, salue, c61umen uero fdmiliae, 
Quoi c6mmendaui fflium hinc abi6ns meum. 
Ge. lam dtidum te omnis n6s accusare aiidio 
290 Inm6rito, et me horunc 6mnium inmeritfssumo. 60 

Nam qufd me in hac re fdcere uoluistf tibi? 
Seruom h6minem jcausam ordre leges n6n sinunt, 
Neque t^stimoni dfctiost. De. Mjtto 6mnia. 
Do istiic ' inprudens tfmuit adulesc6ns ' ; sino 
295 * Tu s6ruo's ' ; uerum sf cognatast mixume, , 65 

Non fuft necesse hab^re ; sed id quod Idx 

iubet, 
Dot^m daretis, qua^reret alitim uirum. 
Qua rdtione inopem p6tius ducebit domum? 
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De. If it was n't so, you would n't be taking his part, 
Phaedria. 

Ph. Well» uncle, if it is a fact that Antipho has done a 
wrong, regardiess of his interests or reputation, I have 
nothing to say against his suffering as he has deserved. 
But if somebody took advantage of his own cunning to 
lay a snare for our youthful innocence and has caught us 
in it, is it our fault or that of the judges? You know what 
a habit they have of robbing the rich from envy, and giving 
to the poor from pity. 

Ge. {aside^ If I did n't know the case, I should believe 
that he was telling the truth. De. Is there a judge alive 
who can possibly know your rights when you don't answer 
a word yourself» like that son of mine } 

Ph. He behaved like a yotmg man of good breeding. 
When we got into court, he could n't speak his piece ; his ^ 
modesty struck him quite dumb then and there. 

Ge. (aside,^ Bravo, you! but shall l not address the 
old man at once ? {going forward^ Good day, master. 
I 'm giad you 've got home safe. 

De. Ha, ha ! fine guardian, good day, main stay of my 
house ; it was in your charge that I left my son when I 
went away. 

Ge. I 've heard you blaming us all for ever so long when 
we did n't deserve it, and I least of anybody. Why, what 
would you have had me do in the matter? the laws don't 
allow a man who 's a slave to plead, and he can't give 
evidence either. 

De. I waive all that, and I admit this, too, that the boy 
was afraid and unsuspecting. I grant that you are a slave. 
But no matter how near a relative she was, he need n't have 
married her ; no, no. You should have given her a dowry, 
as the law dir^cts, and let her look out for another hus- 
band. Qn what account, then, did he prefer to bring home 
a pauper? 
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Ge. Non rdtio, uerum arg^ntum deerat. De. Stimeret 
300 Alicunde. Ge. Alicunde? nfl est dictu fdcilius. 70 

De. Postr^mo si nuUo dlio pacto, fa^nore. Ge. Hui, 
Dixi!rti pulchre ! s{quidem quisquam cr^deret 
Te u{uo. De. Non, non s{c futurumst: n6n potest. 
Egon {llam cum illo ut pdtiar nuptam unum diem? 
305 Nil sudue meritumst h6minem conmonstrdrier 75 

Mi istdm uolo» aut ubi hibitet demonstrdrier. 
Ge. Nempe Ph6rmionem? De. Istum patronum mii- 

iieris. 
Ge. lam fdxo hic aderit. De. Antipho ubi nunc ^st? 

Ge. Foris. 
De. Abi, Pha^dria, eum requ{re atque huc adduce. 
Ph. Eo: 
310 Rectd uia quidem {Uuc. Ge. Nempe ad Pdmphilam. 80 

De. Ego de6s penatis h{nc salutatdm domum 

Deu6rtar; inde ibo id forum atque aliqu6d mihi 
Am{cos aduocdbo, ad hanc rem qui ddsient, 
Vt ne {nparatus s{m, si ueniat Ph6rmio. 
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Ge. It was n't on account, — it was cash down that was 
wanted. De. He should have got it somewhere or other. 

Ge. Somewhere or other? Nothing easier to say ! 

De. On interest, at the worst, if on no other terms. 

Ge. Bless my soul ! pretty fine talk ! as if anybody would 
have trusted him, with you alive ! 

De. No, no ; it shan't be so ; it can t be. What ! let 
her stay on as his wifea single day? This is no case for 
kindness. But I want to have that man pointed out to me, 
or to be shown where he lives. Ge. You mean Phormio? 

De; The woman*s next friend. 

Ge. I '11 bring him here at once. 

De. Where's Antipho now? Ge. Out 

De. Go and look for him, Fhaedria, and bring him here. 

Ph. I 'U make a bee line. {Exit to DoRio's.) 

Ge. {aside^ Yes, to Pamphila's. {Exit R.) 

De. As for me, I '11 turn in home and pay my respects 
to my household gods, and then go on 'Change and call some 
friends to stand by me in this afiair, so that I shan't be un- 
prepared in case of Phormio's coming. {Exit to his house.') 
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ACTVS 


III 


Phormio 


Geta 


PARASITVS 


SERVOS 



315 Ph. (tane patris afs aduentum u^ritum hinc abiisse? II 2 
Ge. Admodum. 
Ph. Phdnium reUctam solam? Ge. Sfc. Ph. Et ira- 

tiim senem? 
Ge. 6ppido. Ph. Ad te summa solum, Ph6rmio, rerum 
redit: 
Tiite hoc intristf : tibi omnest 6xedendum : ac- 
cfngere. 
Ge. (3bsecro te. Ph. Sf rogabit . . Ge. In te spes est. 5 
Ph. ficcere, 
320 Qufd si reddet? Ge. Tu {npulisti. Ph. Sfc, opinor. 

Ge. Subueni. 
Ph. C6do senem: iam instructa sunt mi in c6rde con- 

silia 6mnia. 
Ge. Qufd ages? Ph. Quid uis, nfsi uti maneat Phd- 
nium atque ex crfmine hoc 
Antiphonem erfpiam atque in me omnem fram 
deriu^m senis? 
Ge. (3, uir fortis itque amicu's. u6rum hoc saepe, 10 
Ph6rmio, 
325 V^reor, ne istaec f6rtitudo in n6ruom erumpat 

d^nique. Ph. Ah, 
N6n itast: factumst periclum, iim pedum uisist uia. 
Qu6d me censes h6mines iam deu6rberasse usque 

id necem? 
[Hospites, tum ciuis ? quo magis noui, tanto saepius.] 
C^do dum, enumquam iniuriarum audfsti mihi 15 
scriptdm dicam? 
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ACT in 

SCENE I 

(^Enter Phormio and Geta, r.) 

Ph. And so you say he 's gone off in a fright at his 
father's return? Ge. Exactly. 

Ph. Phaniumleftailby herself? 

Ge. Just so. 

Ph. And the old man boiling. 

Ge. Precisely. 

Ph. Then, Phormio, the whole responsibility rests on 
you ; you mixed this mess, and now you 've got to eat it 
all yourself. Brace up! 

Ge^ For mercy's sake, Phormio I 

Ph. Supposing he asks — 

Ge. You 're our only hope ! 

Ph. See here, what if he retorts — 

Ge. You drove the boy to it 

Ph. There, th#t '11 do, I fancy. Ge. Come to the rescue ! 

Ph. Trot out your old man, for I *ve got my plans all 
marshalled in my head. 

Ge. What are you going to do? 

Ph. What, indeed, except let Phanium stay here, clear 
Antipho of this charge, and turn the whole current of the 
old man's wrath on to myself ? 

Ge. Oh, you brave, kind man ! but what I 'm often afraid 
of, Phormio, is that all this courage may land you in thc 
stocks at last. 

Ph. Oh, no, not at all ; I 'ye tried it ; I know where to 

set my feet. How many fellows do you think I Ve beaten 

•to death before to-day? Yet come, did you ever hear of 

anybody bringing a suit against me for assault and battery? 
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330 Ge. Qul istuc? PH. Quia non r6te accipitri t^nnitur 
neque mfluo, 
Qul male faciunt n6bis : illis qul nihil faciunt t6n- 

nitur, 
Qu{a enim in illis fnictus est, in fllis opera 

luditur. 
Aliis aliunde 6st periclum, unde Aliquid abradi 

potest : 
Mflii sciunt nil 6sse. dices ' ddcent damnaturti 20 
domum ' : 
335 Alere nolunt h6minem edacem, et 'sipiunt mea 

sent^ntia, 
Pr6 maleficio sf beneficium summum nolunt 
r6ddere. 
Ge. N6n pot^ satis pro m^rito ab illo tfbi referri 

grdtia. 
Ph. fmmo enim nemo sitis pro merito grdtiam regf 
refert. 
T6ne asymbolum uenire unctum itque lautum e 25 
bilineis, 
340 Otiosum ab dnimo, quom ille et ci!ira et sumptu 

absdmitur ! 
Dum tibi fit quod pUceat, ille rfngitur: tu rfdeas, 
Prfor bibas, pri6r decumbas; c^na dubia ad- 
p6nitur. 
Ge. Qufd istuc uerbist? Ph. Vbi tu dubites qufd sumas 
potfssumum. 
Ha^c quom rationem fneas quam sint suduia et 30 
quam cira sint, 
345 fia qui praebet, n6n tu hunc habeas pldne prae- 

sent6m deum? 
Ge. S6nex adest : uide qufd agas : prima c6itiost ac^r- 
ruma. 
Si edm sustinuerfs, postilla iam» lit lubet, ludds 
licet. 
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Ge. How does it come about? 

Ph. It 's because we never set traps for the hawks and 
kites that really hurt us ; it 's only for birds that don't hurt 
that traps are set. There 's something to be made out of 
them, but on others it's only time thrown away. Other 
people have their dangers, from one source or another, — 
people something can be got out of ; but everybody knows 
that I Ve got nothing to lose. But perhaps you '11 say 
that they'll convict me and take me home to hold me 
there. Oh, no ; they don't want to keep a ravenous fellow 
like me ; they don't want to do good for evil, and that 's 
where they 're wise, I think. 

Ge. Well, he can't ever thank you as much as you 
deserve. 

Ph. Not quite so. Nobody ever can thank his patron as 
much as he deserves. Think of it ! You come scot free to his 
dinner, all perfumed and shining from the bath, with a heart 
free from care, when he 's drowned with worry and eaten up 
with expenses. While everything's done to your liking, 
he 's snarling. You can laugh, drink your wine before 
him, take the higher seat; and then a puzzling banqqet 's 
spread. 

Ge. What's that? 

Ph. That 's when you 're puzzled what to help yourself 
to first. Now, when you come to reckon up how nice all 
this is and how much it costs, are n't you obliged to think 
your host a god incarnate right before your eyes? 

Ge. Here 's the old man ; mind what you 're about ; the 
first onset is always the fiercest If you stand that, you 
may afterwards make play as you like. 
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Demipho Hegio Cratinvs Crito Phormio Geta 

SENBX ADVOCATI III PARASITVS SERVOS 

De. Endmquam quoiquam c6ntumeli6sius 11 3 

Aud{stis factam inidriam» quam haec 6st mihi? 
350 Ad^ste quaeso. Ge. Irdtus est Ph. Quin tu h6c 

age: 
lam ego hiinc agitabo. pr6 deum inmortdlium, 
Negat Phdnium esse hanc sfbi cognatam D^ 5 

mipho? 
Hanc D^mipho negat 6sse cognatdm? Ge. Negat. 
Ph. Neque eius patrem se scfre qui fuerft? Ge. Negat 
355 De. Ipsum 6sse opinor d^ quo agebam : sequimini. 

[Ph. Nec Stilphonem ipsum scire qui fuerit? Ge. 

Negat] 
Ph. Quia eg^ns relictast mfsera, ignoratiir parens, 10 

Necl^gitur ipsa : ufde auaritia qufd facit 
Ge. Si erum fnsimulabis mdlitiae, male audies. 
360 De. O auddciam! etiam me liltro accusatum dduenit 
Ph. Nam iam ddulescenti nfhil est quod susc^nseam, 

Si ilMm minus norat; qufppe homo iam grindior, 15 
Paup6r, quoi in opere ufta erat, rurf fere 
Se c6ntinebat; fbi agrum de nostr6 patre 
365 Col^ndum habebat sa^pe interea mfhi senex 

Narrdbat se hunc necl6gere cognatiim suom: 
At qu6m uirum! quem ego ufderim in uita 6ptu- 20 
mum. 
Ge. VideAs te, atque illum [ut] nirras ! Ph. I in malim 
crucem ! 
Nam ni 6um esse existumdssem, numquam tdm 
grauis 
370 Ob hanc fnimicitias cdperem in uostram fimiliam, 

Quam is ispernatur ntanc tam inliberdliter. 
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SCENE II. 

(Enter Demipho and his adviserSy R.) 

De. Did you ever hear of a more insulting piece of 
injustice done to anybody than this to me ? Stand by me, 
I beg of you. Ge. (aside.^ He 's in a passion. 

Ph. (to Ge. aside.) Mind your cue now;« I 'm going to 
touch him up pretty quick. {Aloud, to Ge.) Great heavens ! 
does Demipho actually defty that Phanium 's related to him? 
What ! Demipho says this girl 's no relation ? 

Ge. He says not. Ph. And that he does n't know who 
her father was? Ge. He says not. 

De. I fancy this is the very man I was talking about. 
FoUow me. 

Ph. Because the poor thing is left in poverty, her father 
is disowned and she herself is abandoned. Only see what 
avarice does ! Ge. You 'U hear what you won't like if you 
insinuate anything wrong about my master. 

De. Oh, what impudence ! Why, he 's come to take the 
initiative by accusing me ! 

Ph. I 've no reason at all to be atjgry with the young 
fellow for not knowing her father ; of course he was a man 
pretty well along, poor, working for his living, generally 
keeping in the country, where my father let him have a 
farm to cultivate. The old fellow used often to tell me how 
this kinsman of his neglected him. But what a fine man 
he was ! the best / ever saw in all my life. 

Ge. I hope you'II ever see yourself such as you de- 
scribe him. 

Ph. You be hanged ! No ; if I had n't esteemed him as 
I did, I should never have got into a quarrel with your 
people, all on account of this girl that your master's slight- 
ing now in this ungentlemanlike way. 
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Ge. Pergfn ero absenti mile loqui, inpurfssume? 25 

Ph. Dignum adtem hoc illost. Ge. Afn tamm, carc6r? 

De. Geta. 
Ge. Bon6rum extortor, 16gum contort6r! De. Geta. 
375 Ph. Resp6nde. Ge. Quis homost? ^hem. De. Tace. 
Ge. Absenti tibi 
Te indfgnas seque dfgnas contum61ias 
Numqudm cessauit dfcere hodie. De. D6sine« 30 

Adul^scens, primum abs te h6c bona uenid peto, 
Si tfbi placere p6tis est, mi ut resp6ndeas : 
380 Quem amfcum tuom als fufsse istum, expland 

mihi, 
£t quf cognatum m^ sibi esse dfceret. 
Ph. Proinde 6xpiscare qudsi non nosses. De. N6ssem ? 35 

Ph. Ita. 
De. Ego m6 nego : tu quf als redige in m^moriam. 
Ph. Eho tti, sobrinum tu6m non noras? De. i^nicas. 
385 Dic n6men. Ph. Nomen? maxume. De. Quid 

nunc taces? 
Ph. Perii hdrcle, nomen p^rdidi. De. [Hem] Quid 
afs? Ph. Geta, 
Si m^ministi id quod olim dictumst, subice. hem, 40 

Non dfco: quasi non n6sses, temptatum dduenis. 
De. Ego aiitem tempto? Ge. Stfl/o. Ph. Atque adeo 
qufd mea? 
390 Stil^6st De. Quem dixti? PH. Stfl^onem in- 

quam n6ueras. 
De. Neque ^go illum noram n^que mi cognattSs 
fuit 
Quisquam fstoc nomine. Ph. (tane? non te horum 45 

pudet? 
At sf talentum r^m reliquiss^t decem, 
De. Di tfbi malefaciant! Ph. prfmus esses m^moriter 
395 Prog^niem uostram usque ih auo atque atauo pr6- 

ferens. 
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Ge. Will you persist in slandering my master behind his 
back, you dirty dog? 

Ph. Serves him right. Ge. Still more of it, you jail- 
bird? De Geta — Ge. You extortioner, you law-shark! 

De. Geta ! Ph. (aside.') Answer him. 

Ge. Whomhave wehere? ohl De. Hold your tongue ! 

Ge. Why, he 's been insulting you all day long behind 
your back, — insults that don't fit you and do fit him. 

De. Avast therel hold onl Young man (to Ph.), to 
begin with, I want to ask you this, with your kind permis- 
sion, if you will be good enough to answer me : Explain to 
me who this friend of yours was you 're talking about, and 
how he said that I was related to him. 

Ph. There you are, fishing; as if you did n't know. 

De. Didn't know? Ph. Yes. De. I say I don't; but 
you, who say I do, just jog my memory. 

Ph. What, man ! not know your own cousin? 

De. You 're killing me. Tell me his name. 

Ph. His name; of course. De. Why don't you speak? 

Ph. (aside.') By the powers, I 'm a goner 1 I Ve for- 
gotten the name. De. What 's that you say? 

Ph. (aside to Ge.) Geta, just prompt me if you recol- 
lect the name that was given at the time. {Aloud.) No, I 
won't tell you. You 're here to pump me, as if you did n't 
know it yourself. De. What 1 Pumping you ? 

Ge. (aside to Ph.) Stilpo. Ph. And then again, what do 
I care? It 's Stilpo. De. Whom did you say? 

Ph. Stilpo, I tell you ; you knew him. De. I did n't 
know him either, and I never had a relative of such a name. 

Ph. So, so? Don't you feel abashed before these gen- 
tlemen ? Yet if he had left a property worth ten talents — 

De. Oh confound you ! 

Ph. You 'd be the very first with a tip-top memory to 
trace your ancestry all the way from grandfather and great- 
grandfather. 
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De. Ita ut dfcis. ego tum quom iduenissem, quf mihi 

Cogndta ea esset, dfcerem : itidem t& face. 50 

Cedo qui 6si cognata? Ge. Eu, n6ster, recte. 
heus tu, caue. 
Ph. DiMcide expedfui quibus me op6rtuit 
400 ludfcibus : tum id si filsum fuerat, fflius 

Quor n6n refellit? De. Fflium narrds mihi? 
Quoius d^ stultitia dfci ftt dignumst n6n potest. ss 

Ph. At tu qui sapiens 6s magistratus adi, 

ludfcium de eadem catisa iterum ut reddint tibi, 
405 Quand6quidem solus r^gnas et solf licet 

Hic de eidem causa bfs iudicium ^rpfscier. 
De. Etsf mihi facta initiriast, uenim tamen 60 

Fotius quam litis s^cter aut quam te audiam, 
Itidem tit cognata sf sit, id quod I6x iubet 
410 Dotfs dare, abduc hdnc, minas quinque iccipe. 

Ph. Hahaha6, homo suauis. De. Quid est? num ini- 
quom p6stuIo? 
An ne h6c quidem ego adipfscar, quod ius publi- 65 
cumst? 
Ph. Itan tAndem, quaeso, item dt meretricem ubi 
abtisus sis, 
Merc^dem dare lex iubet el atque amfttere? 
415 An, ut n^ quid turpe cfuis in se admftteret 

Propt^r egestatem, pr6xumo iussast dari, 
Vt cum lino aetatem d^geret? quod td uetas. 70 

De. Ita, pr6xumo quidem; it nos unde? aut quam 6b 
rem? Ph. Ohe, 
*Actum* iiunt *ne agas.' De. N6n agam? immo 
haud d^sinam, 
420 Don^c perfecero h6c. Ph. Ineptis. De. Sfne modo. 

Ph. Postr^mo tecum nfl rei nobis, D^mipho, est : 

Tuos ^st damnatus gnitus, non tu ; nim tua 75 

Praet^rierat iam ad dijcendum aetas. De. (3mnia haec 
Illtim putato, quae ^go nunc dico, dfcere ; 
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De. Very likely, as you say. WcII, when I came for- 
ward I should have stated how shc was related to me. Now, 
you do the same. Come/ how is she related ? Ge. Bravo, 
master, well done ! and you, sir, look out for yourself. 

Ph. My duty was to explain it to the court, and I did 
so with perfect clearness. If it was n't true, why did n't 
your son disprove it on the spot ? De. You talk to me 
about my son? Why, I can't find words to describe his 
stupidity. Ph. Well, then, you who are so wise, go to the 
magistrates and make them try the same case all over again 
for you. For you talk as though you were sole lord para- 
mount in these parts and the only man alive entitled to a 
second trial of the same case. 

De. Though I have been unjustly treated, still, rather 
than go to law or have to listen to you — here, just as if 
she really were related, take these five ducats, the dowry 
that the law directs, and carry her away. 

Ph. Ha! ha! ha! yousweety! De. Whafsthe matter? 
there's nothing wrong in my demand, is there? am I not 
to get the benefit of what is the law of the land? 

Ph. Does the law direct you, I 'd like to know, to pay 
her and send her off like a courtesan ? Or was it to prevent 
a freeborn lady from doing anything to disgrace herself 
through poverty that the law directs to give her to her 
nearest kinsman to live with him ? and that 's just what 
you 're preventing. 

De. Yes, to her nearest kinsman. But how do we come 
in, or on what grounds? Ph. Oh, dear ! ' don't open a case 
that's closed,' as the saying goes. De. Don't open it? on 
the contrary, I 'II never rest until I Ve seen it through. 

Ph. Silly of you. De. You just let me alone. 

Ph. In short, Demipho, I 've nothing to do with you. It 
was your son that lost the suit, not you ; for your time for 
marrying was gone long ago. 

De. You can take him as saying all that I say now; 
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425 Aut qufdem cum uxore hac fpsum prohibeb6 

domo. 
Ge. Irdtus est Pll. Tu t6 idem melius fdceris. 
De. Itan 6s paratus fdcere me aduorsum 6mnia, 8q 

Infdix? Ph. Metuit hfc nos, tam etsi s^dulo 
Dissfmulat. Ge. Bene habent tfbi principia. 
Ph. Qufn quod est 
430 Ferdndum fers? tuis dfgnum factis f(6ceris, 

Vt amfci inter nos sfmus. De. Egon tuam 6x- 

petam 
Amfcitiam? aut te ufsum aut auditum uelim? 85 

Ph. Si c6ncordabis cum flia, habebis qua6 tuam 
Senectutem oblectet : r^spice aetat^m tuam. 
435 De. Te obl^ctet, tibi habe. Ph. Mfnue uero iram. 
De. H6c agc : 
Satis idm uerborumst : nfsi tu properas miilierem 
Abddcere, ego illam etciam. dixi» Phormio. 90 

Ph. Si tu filam attigeris s6cus quam dignumst Ifberam, 
Dicam tibi inpingam grindem. dixi, D6mipho. 
440 Si qufd opus fuerit, heus, domo me. Ge. In- 

t^iiego. 



Demipho Geta Hegio Cratinvs Crito 

SENEX SERVOS ADVOCATI III 

De. Quantd me cura et s611icitudine ddficit II 4 

Gnatiis, qui me et se hisce fnpediuit niSptiis ! 
Neque mi fn conspectum pr6dit, ut salt^m sciam, 
Quid de ed re dicat qufdue sit sent^ntiae. 
445 Abi, ufse redierftne iam an non ddm domum. 5 

Ge. E6. — De. Videtis quo fn loco res ha6c siet : 

Quiddgo? dic, Hegio. He. figo? Cratinum c^nseo, 
Si tfbi uidetur. De. Dfc, Cratine. Cra. M6ne 
uis? 
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if he does n't I '11 shut him and his wife out of my house. 
Ge. {aside*') He 's in a passion. 

Ph. You 'd better do the same thing with yourself. 

De. So you 're ready to take a stand against me in every- 
thing, are you, you ill-starred wretch? Ph. {aside to Ge.) 
He 's afraid of us» though he tries hard to conceal it. 

Ge. (aside to Ph.) Your first moves are well made. 

Ph. (aloud.) Why not put up with what you must put 
up with? that will be in keeping with your reputation, and 
we shall be friends. De. What! I seek your friendship, 
or wish to see or hear of you? Ph. If you make it up 
with her, you '11 have somebody to cheer your old age ; 
think of your time of life. 

De. Keep her to cheer yourself. Ph. Do moderate your 
angry passions. De. See here ! enough said. If you don't 
hurry and take that woman away, I '11 throw her out of doors. 
That 's my last word, Phormio. Ph. And if you lay a finger 
on her in any way unbefitting a lady, I '11 bring a smashing 
suit against you. That 's my last word, Demipho. (Aside 
to Ge) Here ! if you need me for anything, you '11 find me 
at home. Ge. AU right ! (Exit Phormio, r.) 



SCENE III 

De. What worry and trouble my son does give me by 
involving himself and me in this marriage ! And he does n't 
come to let me see him either, so that at least I might know 
what he has to say about the matter, or what he thinks. 
Off with you ! see whether he has got home yet Ge. Yes. 
(Exit to house of Demipho.) 

De. (Jo his advisers^ You see in what a state things are. 
Now what am I to do? Tell me, Hegio. 

He. I ? I move Cratinus does, if you please. 

De. Well, speak, Cratinus. Cra. Do you mean mc? 
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De. Te. Cra. Ego quae fn rem tuam sint 6a uelim 
facids. mihi 
450 Sic h6c uidetur : qu6d te absente hic filius 10 

Egft, restitui in fntegrum aequomst ^t bonum, 
Et id fmpetrabis. dfxL De. Dic nunc^ H6gio. 
He. Ego s6dulo hunc dixfsse credo ; u^rum itast, 
Quod h6mines tot sent6ntiae : suos quofque mos. 
455 Mihi n6n uidetur qu6d sit factum 16gibus, is 

Rescfndi posse ; et turpe inceptust. De. Dfc, Crito. 
Cri. Ego dmplius delfberandum c^nseo : 

Res mignast. He. Num quid n6s uis? De. Fecistfs 

probe : 
Inc6rtior sum miilto quam dudiim. — Ge. Negant 
460 Redfsse. De. Frater ^st expectandiis mihi : 20 

Is qu6d mihi dederit de hic re consilium, fd sequar. 
Perc6ntatum ibo ad p6rtum, quoad se r6cipiat. 
Ge. At ego Antiphonem qua6ram, ut quae acta hic sfnt 
sciat. 
Sed eccum fpsum uideo in t6mpore huc se r^cipere. 



Antipho Geta 

ADVLESCENS SERVOS 

465 An. £nim uero, Antiph6, multimodis cum fstoc animo III i 

es uftuperandus : 
ttane te hinc abfsse et uitam tuim tutandam alifs 

dedisse I 
Alios tuam rem crddidisti mdgis quam tete animum 

dduorsuros? 
Nam iit ut erant alia, fUi certe qua^ nunc tibi domfst 

consuleres, 
N6 quid propter tudm fidem dec6pta poteretur mali ; 5 
470 Quof nunc miserae sp6s opesque siint in te uno 

omn6s sitae. 
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De. Yes sir. Cra. I should like to have you act for the 
interests of your house. Now this is the way it seems to 
me ; it 's all right and proper that what your son has done 
in your absence should be put back entirely as it was, and 
you will carry that point That 's what I say. 

De. Now, Hegio, it 's your turn to speak. 

He. I believe that he has spoken advisedly; but this is 
the way of it ; many men of many minds, many birds of 
many kinds ; each man has his own point of view. Now it 
doesn't seem to me that what the law has done can be 
undone; and it*s discreditable to try it De. Well, Crito? 
Cri. I vote we take time to think it over ; it 's important 

He. We can't do anything more for you, can we? 

De. You have done finely. {Exeunt advisers, R.) I 'm 
much more bewildered than before. {Enier Ge. from De.'s 
house.) Ge. They say he has n't come in. De. I must wait 
for my brother. I *11 follow the advice which he gives me 
in the matter. I '11 go down to the port to find out when 
he 's to come home. (^Exit L.) Ge. And I '11 go look 
for Antipho, so that he may know how things are. But, 
holloa ! I see him coming in the nick of time. 



SCENE IV 

(^Enier Antipho, r.) 

An. Well, Antipho, you and your panic have much to 
answer for. The idea of your having made off and left your 
very life in other people's keeping ! Did you suppose that 
others would attend to your business better than you would 
yourself ? No, no ; however it was about the rest, you cer- 
tainly ought to haye taken care of that girl of yours at home, 
to prevent her from getting into trouble from her trust in 
you. AU she has and all she hopes for, poor thing, hinge 
on you alone now. 
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Ge. Et qufdem» ere, nos iam dudum hic te absentem 

fncusamus, qui dbieris. 
An. Te ipsiim quaerebam. Ge. S^d ea causa nfhilo 

magis def6cimus. 
An. Loquere 6bsecro, quo nam fn loco sunt r6s et 

fortuna6 meae? 
Num qufd patri subol6t? Ge. Nil etiam. An. Ec- lo 

qufd spei porrost? Ge. N&cio. 

An. Ah. 
475 Ge. Nisi Pha6dria haud cessduit pro te enfti. An. Nil 

fecft noui. 
Ge. Tum Ph6rmio itidem in hic re ut [in] aliis str6nuom 

hominem pradbuit. 
An. Quid is f(6cit? Ge. Confutduit uerbis idmodum 

iratum senem. 
An. Eu, Ph6rmio. Ge. Ego quod p6tui porro. An. 

Mf Geta, omnis u6s amo. 
Ge Sfc habent princfpia sese ut dfxi : adhuc tranqufUa 15 

res est, 
480 Minsurusque pdtruom pater est, dum huc adueniat 

An. Qufdeum? Ge. Vt aibat 
De efus consilio s6se uelle ficere quod ad hanc 

rem dttinet. 
An. Quintum metuist mfhi, uidere huc sdluom nunc 

patru6m, Geta ! 
Nam p6r eius unam, ut audio, aut uiuam aut moriar 

sent6ntiam. 
Ge. Pha^dria tibi ad6st. An. Vbi nam? Ge. Eccum 20 

ab sui palaestra exft foras. 
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Ge. And really, master, we too have been finding fault 
with you behind your back for leaving us. 

An. You 're the very man I was looking for. Ge. But 
for all that we have n't faiied you a bit. 

An. For heaven's sake, tell me how my fate and fortunes 
stand ? My father has n't got wind of anything? 

Ge. Not yet. 

An. Any prospect for the future ? Ge. I don't know. 

An. Oh, dear ! Ge. But Phaedria has never ceased his 
efforts for you. An. That 's nothing new in him. 

Ge. Then Phormio, too, has shown the man of energy 
in this as in everything else. 

An. Wby, what has he done? 

Ge. He 's bluffed the angry old man with his talk. 

An. Oh, bravo, Phormio ! 

Ge. And I did what I could myself. 

An. My dear Geta, I 'm much obliged to you all. 

Ge. The opening moves were made as I have described ; 
ali 's quiet up to the present time, and your father is going 
to wait until your uncle comes home. 

An. Why for him? 

Ge. He said he wanted to act in this case according to 
his advice. 

An. Oh, Geta, how I do dread to see my uncle come 
home safe and sound ! For life and death, I find, depend 
on his single voice. 

Ge. Here comes Phaedria. 

An. Where, pray? 

Ge. There, coming out from his playground. 
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Phaedria Dorio Antipho Geta 

ADVLESCENS LENO ADVLESCENS SERVOS 

485 Ph. D6rio, III 2 

Audi 6bsecro. Do. Non addio. Ph. Pariimper. 
Do. Quin omftte me. 
Ph. Addi quod dicam. Do. At enim taedet iam audire 

eadem mfliens. 
Ph. At nunc dicam qu6d lubenter ai!idias. Do. Loquere, 

aiidio. 
Ph. N6n queo te exordre ut maneas trfduom hoc? quo 
ndnc abis? 
490 Do. Mirdbar si tu mfhi quicquam adferr^s noui. An. Ei, 5 
Metu6 lenonem n6 quid . . Gs. Suo suit capiti? 
idem ego u^reor. 
Ph. Non diim mihi credis? Do. Hdriolare. Ph. Sfn 

iidem do? Do. Fdbulae. 
Ph. Fa6neratum istiic beneficium piilchre tibi dic6s. 

Do. Logi. 
Ph. Cr^de mihi, gauddbis facto: u6rum hercle hoc est. 
Do. S6mnia. 
495 Ph. fixperire: n6n est longum. Do. Cdntilenam eand^m 10 
canis. 
Ph. Tu mfhi cognatus, tii parens, tu amfcus, tu . . 

Do. Garrf modo. 
Ph. Adeon ingenio 6sse duro te itque inexoribih', 
Vt neque miseric6rdia neque pricibus mollirf queas ! 
Do. Adeon te esse inc6gitantem atque fnpudentem, 
Pha6dria, 
500 Vt phaleratis diicas dictis me 6t meam ductes 15 

grdtiis ! 
An. Mfseritumst Ph. Ei, u^rbis uincor! Ge. Qudm 
uterque est simiifs sui ! 
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SCENE V 

{Enter Phaedria and DORIO, fram DORlo'S house.) 

Ph. Do listen to me, Dorio, for pity's sake 1 

Do. No, I won't Ph. Just a minute. 

Do. Why won't you let me alone? 

Ph. But listen to what I have to say. 

Do. No ; I 'm tired of hearing the same thing a thousand 
times. Ph. But now I 'm going to say something which 
you will like to hear. Do. Speak out then. I 'm listening. 

Ph. Can't I prevail on you to wait just these three days? 
Why, where arc you going now? • Do. I wondered whether 
you had anything new to bring forward. 

An. (aside!) Oh, dear ! I 'm afraid this slave-trader may 
be — Ge. (aside^ Hoist with his own petar? I 'm afraid 
so, too. Ph. You don't believe me yet, eh? 

Do. You 're a mind-reader ! Ph. But if I give you my 
word? Do. Stuff! Ph. You'll have reason to call your 
kindness a fine investment Do. Words, words. 

Ph. Believe me, you '11 be glad you did it. It's true, by 
heaven ! Do. Moonshine ! 

Ph. Just try the experiment; it 's not for long. 

Do. Always singing the same old song ! 

Ph. I '11 call you my kinsman, — father, — friend — 

Do. Nonsense ! Ph. To think of your being so hard 
and unbending that neither pity nor prayers can soften you ! 

Do. And to think of your being so unreasonable and 
impudent, Phaedria, as to lead me on with gilded promises, 
and so get my slave girl for nothing ! 

An. (aside,) What a pity ! 

Ph. Oh, dear me ! he 's got the better of me. 

Ge. (aside.') How they both do live up to their own 
characters. 
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Ph. A/que Antipho alia quom 6ccupatus 6sset soUicitu- 
dine, 
Tum hoc 6sse mi obiectiim malum! An. Quid 
istuc est autem, Pha^dria? 
Ph. (5 fortunatfssume Antipho. An. figone? Ph. Quoi 
quod amds doroist, 
505 N6que cum huius modi umquam dsus uenit lit 2 

conflictar6s malo. 
An. Mfhin domist? immo, fd quod aiunt, aiiribus tene6 
lupum: 
[Nam neque quo pacto a me amittam neque uti 
retineam scio.] 
Do. tpsum istuc mi in h6c est. An. Heia, n^ parum 
len6 sies. 
Nim quid hic conftcit? Ph. Hicine? qu6d homo 
inhumanfssumus : 
510 Pdmphilam meam u6ndidit. An. Quid? u^ndidit? 25 

Ge. Ain? u^ndidit? 
Ph. V^ndidit Do- Quam indfgnum facinus» incillam 

aere emptdm meo ! 
Ph. N6queo exorare lit me maneat 6t cum illo ut mut6t 
fidem 
Trfduom hoc, dum id qu6d est promissum ab amfcis 

argentum aiifero. 
Sf non tum dedero, linam praeterea h6ram ne opper- 
tus sies. 
515 Do. 6btundex? An. Haud 16ngumst id quod 6rat: 30 

exor^t sine. 
fdem hic tibi, quod b6ni promeribus fiieris, condu- 
pliciuerit. 
Do. V6rba istaec sunt. An. Pdmphilamne hac lirbe 
priuarf sines? 
Tiim praeterea honinc amorem dfstrahi poterfn pati? 
Do. N^que ego neque tu. Ge. Df tibi omnes fd quod 
es digniis duint ! 
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' Ph. Think of all this trouble happening to me at the very 
time when Antipho is fuli of another worry of his own ! 

An. {coming forward^ Why, Fhaedria, what is all 
this? 

Ph. Oh, Antipho, you luckiest of men ! 

An. I? 

Ph. Yes ; for the girl you love is in your own keeping, 
and you 've never had occasion to struggle with such a 
difficulty as mine. 

An. In my own keeping? not quite so; I *m ' holding a 
wolf by the ears/ as the old saying is. 

Do. That 's just how I feel about him. 

An. HoUoa ! Act up to your rdle of slave-trader ! Has 
he been doing anything? 

Ph. He? been behaving like a barbarian; he's sold my 
Pamphila 

An. What ! sold her? 

Ge. You don't say so ! sold her? 

Ph. Yes, he 's sold her. 

Do. What an outrage, to sell a girl bought with my own 
money ! 

Ph. And I can't prevail on him to wait for me and to put 
off keeping his promise to the man for only three days, 
while I am getting the money promised me by my friends. 
If I don't pay it by that time, you need n't wait for me an 
hour longer. 

Do. Still dinning it into me? 

An. It's no long time he asks for. Come, consent. 
He '11 return the kindness with a hundred per cent interest. 

Do. Finetalk! 

An. Will you let Pamphila be carried away from this 
town, and can you bear to see such a pair of lovers 
torn asunder? 

Do. Of course I can't any more than you. 

Ge Heaven send you what you deserve 1 
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520 Do. £go te complurfs aduorsum ingdnium meum mensfs 3$ 

tuli, 
P611icitantem et nfl ferentem, fl^ntem; nunc contra 

6mnia haec : 
R6pperi qui d6t neque lacrumet: di locum meli6- 

ribus. 
An. C^rte hercle, ego si sdtis commemini, tfbi quidemst 

olfm diesy 
Quam dd dares huic, pra^stituta. Ph. Fictum. 

Do. Num ego istdc nego? 
525 An. lam ^a praeteriit? Do. N6n, uerum haec el in- 40 

tecessit An. N6n pudet 
Vinitatis? Do. Mfnume, dum ob rem. Ge. St^r- 

culinum. Ph. D6rio, 
ftane tandem fdcere oportet? Do. Sfc sum: si 

placeo, utere. 
An. Sfc hunc decipfs? Do. Immo enim uero, Antipho, 

hic me d6cipit : 
Nam hfc me huius modi scfbat esse, ego hi!inc esse 

aliter cr6didi ; 
530 fste me fefillit, ego isti nflo sum aliter dc fui. 45 

S6d ut ut haec sunt, tdmen hoc faciam : crds mane 

argentum mthi 
Mfles dare se dfxit: si mihi prior tu attuleris, 

Phaidria, 
Med lege utar, lit potior sit, quf prior ad dan- 

diimst. uale. 
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Do. I have been putting up for some months against 
my will with your promising and not performing and your 
whimpering ; but now I Ve got the opposite of all this. I 
have found a man who pays and does n't cry about it. 
Make way for your betters. 

An. But, by heaven, if I remember rightly, there was a 
day set on which you were to pay him ? 

Ph. There was. 

Do. I don't deny it, do I ? 

An. Has it come yet? 

Do. No, but to-day has come in ahead of it. 

An. Are n't you ashamed to be such a fraud ? 

Do. Not a bit if it is for my gain. 

Ge. Oh, you dunghill ! 

Ph. Look here, Dorio, is this the right way to behave? 

Do, It's my way; if you like me, take me as you find 
me. 

An. And you cheat him like this? 

Do. On the contrary, Antipho, it 's he who is cheating 
me : for he knew all along that I was the sort of man I am ; 
but I supposed that he was different He 's taken me in, 
but to him I am exactly what I was before. But never 
mind ; this is what I '11 do. A soldier man has promised 
to pay me the money to-morrow morning; now, Phaedria, 
if you bring it to me before he does, I *11 follow my regular 
rule, that he is the better man who is first to come down 
with the cash. Good-bye. (^Extt, R.) 
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Phaedria Antipho Geta 

AOVLESCENTES II SERVOS 

Ph. Qufd faciam? unde ego nunc tam subito huic III 3 
drgentum inuenidm miser, 
535 Quo{ minus nihilost? qu6d, hic si pote fufsset 

exordrier 
Trfduom hoc, promfssum fuerat. An. ftane hunc 

patiemiir, Geta, 
Fieri miserum, quf me dudum, ut dfxti, adiuerit 

c6miter? 
Qufn quom opust, beneffcium rursum el 6xperie- 5 
mur r^ddere? 
Ge. Scfo equidem hoc esse a^quom. An. Age ergo, 
s6Ius seruare hiinc potes. 
540 Ge. Qufd faciam? An. Inuenids argentum. Ge. Ciipio; 
sed id unde, ^doce. 
An. Piter adest hic. Ge. Scfo; sed quid tum? An. 

Ah, dfctum sapientf sat est, 
Ge. ftane? An. Ita. Ge. Sane hdrcle pulchre suddes: 
etiam tu hfnc abis? 
N6n triumpho, ex niiptiis tuis sf nil nancisc6r mah', 10 
Ni 6tiam nunc me huius cadsa quaerere fn malo 
iubeis crucem? 
545 An. Virum hic dicit. Ph. Qufd? ego uobis, G^ta, 
alienus sum ? Ge. Hadd puto ; 
S6d parumne est, quod 6mnibus nunc n6bis sus- 

cens^t senex, 
Ni fnstigemus 6tiam, ut nullus 16cus relinquatiir preci? 
Ph. Alius ab oculfs meis illam in fgnotum abduc^t 15 
locum? hem: 
Tum fgitur, dum lic6t dumque adsum, 16quimini 
mecum, Antipho, 
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SCENE VI 

Ph. What shall I do? where am I to find the money for 
him in such a hurry, when I Ve less than nothing myself, 
poor fellow ? It was promised to me, if I could only have 
begged these three days out of him ! 

An. Shall we let him be made so unhappy, Geta, after 
he has just helped me, as you tell me, in such a friendly 
way? Why not try to return his kindness now when it 's 
needed? 

Ge. I know of course it 's only the fair thing to do. 

An. Come, then, you are the only man who can save him. 

Ge. Whatcan I do? 

An. Find the money. 

Ge. I want to ; but where ? tell me that. 

An. My father 's here. 

Ge. I know he is, but what of it? 

An. Oh, a word to the wise is quite enough. 

Ge. Thafs it, hey? An. Thafsit 

Ge. And a fine suggestion, too, by cracky ! Get out, 
won't you? is n't it triumph enough if I get off from your 
marriage with a whole skin without your telling me, when 
I 'm in the stocks already, to try to get hanged for his sake ? 

An. There 's truth in what he says. 

Ph. What, Geta, am I a mere stranger to all of you? 

Ge. I suppose not; but is 'nt it enough that the old man 
is so very angry with us all now, without our prodding him 
still more, so as to leave us no chance to cry off ? 

Ph. And shall another man carry her off to foreign parts 
before my very eyes ? Ah me ! Well, then, you two, talk 
to me and look your fill on me while you may, Antipho, and 
while I 'm here. 
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550 C6ntemplamin{ me. An. Quam ob rem? aut qufd 

nam facturu's? cedo. 
Ph. Qu6quo hinc asportdbitur terrdrum, certumst p^r- 
sequi 
Aut perire. Ge. Df bene uortant qu6d agas! 
pedetemptfm tamen. 
An. Vfde si quid opis p6tes adferre huic. Ge. *Sf 20 
quid ' ? quid ? An. Quaere 6bsecro. 
N^ quid plus mindsue faxit, qu6d nos post pigedt, 
Geta. 
555 Ge. Qua6ro: saluos 6st, ut opinor; u6rum enim metu6 
malum. 
An. N61i metuere: lina tecum b6na mala tolerdbimus. 
Ge. Quintum opus est tibi arg6nti, loquere. Ph. S6iae 

trigintd minae. 
Ge. Trfginta? hui, percdrast, Phaedria, Ph. fstaec 25 

uero uflis est. 
Ge. Age age, inuentas r6ddam. Ph. O lepidum! Ge. 
Auf6r te hinc. Ph. lam opust. Ge. Idm feres : 
560 S6d opus est mihi Ph6rmionem ad hdnc rem 

adiutor6m dari. 
An. Pra6stost: audacfssume oneris qufduis inpone, 
6rferet ; 
S61us est homo amfco amicus. Ge. Edmus ergo ad 
eum 6cius. 
An. Niim quid est quod operi mea uobis 6pus sit? 30 
Ge. Nil ; uerum ibi domum 
fit illam miseram, quam 6go nunc intus sc(o esse 
exanimatdm metu, 
565 C6nsolare. c6ssas? An. Nihil est a6que quod 

facidm lubens. 
Ph. Qud uia istuc fdcies? Ge. Dicam in ftinere: hinc 
modo te dmoue. 
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An. What do you mean? What are you going to do? 
Out with it Ph. Wherever in the world she 's carried, I 'm 
resolved to foilow, or to die in the attempt. 

Ge. Heaven biess your eflforts ; go slow, though. 

An. Do see whether you can help him in any way. 

Ge. Any way ? but what way ? 

An. Try to think of something, for mercy's sake. Don*t 
let him do anything, great or smail, Geta, that shall make 
us sorry when it' s too late. 

Ge. I am trying. QA pause.') Well, he 's all right, I 
think ; but really I 'm afraid there '11 be trouble. 

An. Never fear ; we *11 share it with you, good or bad. 

Ge. Tell me ; how much money do you need ? 

Ph. Only thirty ducats. Ge. Thirty? whewl She's 
pretty dear, Phaedria. 

Ph. No, not at all ; she 's cheap. 

Ge. Well, well. I '11 see that it 's found, and give it to 
you. Ph. Oh, you are a trump I 

Ge. Take yourself oflf. 

Ph. I need it at once. 

Ge. You shall have it at once; but I need Hiormio to 
help me in this business. 

An. He 's all ready ; lay on him boldly any load you 
like ; he '11 carry it oflT. He 's a friend indeed to a friend. 

Ge. Let 's hurry to him then. 

An. You don't need any help from me, do you? 

Ge No. You go home and comfort that poor girl, for I 
know she 's in there now half dead with fright. What 1 
waiting? An. There 's nothing Ishall be so glad to do. 
(Exit to Demipho's.) 

Ph. How are you going to manage this aflfair ? 

Ge. I '11 tell you on the way ; only take yourself out of 
this. {Exeunt^ R.) 
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ACTA 


^S IV 


Drmipho 


Chremes 


SENES 


II 



De. Quid? qud profectus causa hinc es Lemnum, IV i 
Chremes, 
Addiixtintecumffliam? Ch. Non. De. Qufd ita non ? 
Ch. Postqudm uidet me eius miter esse hic diutius, 
570 Simul autem non man^bat aetas ufrginis 

Meam n6clegentiam : fpsam cum omni fdmilia 5 

Ad m6 profectam esse afbant De. Quid iili 

tdm diu 
Quaeso fgitur commoribare, ubi id audferas? 
Ch. Pol mi detinuit m6rbus. De. Vnde! aut quf? 
Ch. Rogas? 
575 Sen^ctus ipsast m6rbus. sed uenfsse eas 

Saluas audiui ex nauta qui iiias u^xerat 10 

De. Quid gnAto obtigerit me ibsente, audistf, Chremes i 
Ch. Quod qufdem me factum c6nsili incertum facit 
Nam hanc c6ndicionem si quoi tulero extrdrio, 
580 Quo pdcto aut unde mfhi sit dicundum 6rdine est 

Te mfhi fidelem esse a^que atque egomet siim mihi 15 
Scibam. Hle si me ali^nus adfin^m uolet, 
Tac6bit, dum intercidet famiiiiritas ; 
Sin spr6uerit me, plds quam opus est scit6 sciet 
585 Vere6rque ne uxor iliqua hoc rescisdlt mea : 

Quod sf fit, ut me exciitiam atque egredidr domo, 20 

Id r^stat ; nam ego me6rum solus sum meus. 
De. Scio ita 6sse, et istaec mfhi res sollicitudinist, 
Neque d^fetiscar dsque adeo experfrier, 
590 Don^c tibi id quod p611icitus sum eff^cero. 
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ACT IV 
SCENE I 

{Enter Demipho and Chremes, l.) 

De. Well, Chremes, did you bring your daughter with 
you, what you went to Lemnos for? Ch. No. 

De. Why not? Ch. Why, when her mother saw that I 
kept staying and staying on in Athens, and the girl was 
grown up and could n't be neglected any longer, she set 
out, they told me, bag and baggage, to come and find me. 

De. Then why, I want to know, did you stay there so 
long when you heard that? Ch. 'Gad, I was kept there by 
illness. De. How so? what illness? 

Ch. What illness? old age is illness enough in itself. 
But the skipper who brought them told me that they 
reached here safe and sound. De. Have you heard what 
has happened to my son in my absence, Chremes? 

Ch. That 's just what makes me so undecided^ in my 
plans. For if I offer her in marriage to any outsider, I 
must tell the whole story of how and by whom I came to 
be her father. As for you, I knew that you were as loyal 
to me as I am to myself. But if a stranger seeks alliance 
with me, he will hold his tongue just so long as we are 
close friends with one another ; but if he breaks with me, 
then he will know more than he ought to know. And I *m 
afraid my wife may get an inkling of all this. If she does, 
the only thing left for me to do is to give myself a shake 
and leave the house ; for I 'm all I Ve got in the world. 

De. I know that is so ; that 's what makes me so anxious, 
and I shall never weary of making every effort to perform 
my promise for you. 
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Geta Demipho Chremes 

SERVOS SENES II 

Ego h6minem caliidi6rem uidi n^minem IV 2 

Quam Ph6rmionem. u6nio ad hominem, ut dfcerem 
Arg^ntum opus esse et id quo pacto fferet. 
Vix diim dimidium dfxeram, intell^xerat : 

595 Gaud^bat, me lauddbat, quaerebdt senem. 5 

Dis grdtias agdbat, tempus sfbi dari, 
Vbi Pha6driae esse ost6nderet nil6 minus 
Amfcum J^se quam Antiphoni. hominem dd forum 
lussi 6pperiri : eo me 6sse adducturum senem. 

600 Sed eccum (psum. quis est ult^rior? attat, Pha^driae 10 

Pater u6nit sed quid p^rtimui autem b^lua? 
An qufa quos fallam pro uno duo sunt mf dati ? 
Comm6dius esse opfnor duplici spe litier. 
Petam hfnc unde a primo {nstit/: is si dit, sat est; 

605 Si ab e6 nii fiet, tum hdnc adoriar h6spitem. 15 



Antipho Geta Chremes Demipho 

ADVLESCENS SERVOS SENES II 

An. Exp6cto quam mox ricipiat ses^ Geta. IV 3 

Sed pitruom uideo cum patre astantem. ef mihi, 
Quam tfmeo, aduentus hiiius quo inpellit patrem ! 
Ge. Adfbo [hosce] : o salue, n6ster Chremes. Ch. Salu6, 
Geta. 
610 Ge. Venfre saluom u61up est. Ch. Credo. Ge Qufd 5 
agitur? 
Multa dduenienti, ut flt, noua hic? Ch. CompliSria. 
Ge. Ita. de Antiphone audfstin quae facta? Ch. 
(3mnia. 
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SCENE II 

{Enter Geta, R.) 

Ge. (aside.^ A shrewder fellow than Phormio I never 
saw in my born days. I went to tell him that money was 
wanted and how it was to be got. I had hardly told him 
half the story when he understood it all, — began to laugh, 
congratulated me, asked where the old man was. Then he 
thanked heaven that now he had a chance to show that he 
was as much of a friend to Phaedria as to Antipho. I told 
the fellow to wait on 'Change, and said that I would bring 
the old man there, Holloa ! here he is. Who 's that on 
the other side? Oh my! Phaedria's father's come home. 
Lubber that I am, what was I afraid of ? was it because I 've 
got two to trick instead of one? It's handier, I think, to 
have two strings to your bow. I '11 try to get the money 
from the man I meant originally. If he gives it, all right; 
if nothing can be done with him, then I '11 attack this 
newcomer. 

SCENE III 

(Enter Antipho, unobserved, R.) 

An. (aside^ I 'm expecting Geta back every minute. 
Why, there 's my uncle standing with my father. Dear me ! 
how I do fear what father may be driven to by his coming ! 

Ge. I '11 go up. Why ! our good friend Chremes ! how 
do you do ? Ch. How do you do, Geta ? 

Ge. I *m delighted to see you back safe. Ch. Dare say. 

Ge How goes it? Do you find many surprises here, as 
usual when a man comes home? Ch. A good many. 

Ge. To be sure. Have you heard what 's happened to 
Antipho? Ch. The whole story. 
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Ge. Tan dfxeras huic? ficinus indignum, Chremes, 

Sic cfrcumiri ! Ch. Id cum h6c agebam c6mmodum. 
615 Ge. Nam hercle 6go quoque id quidem dgitans mecum lo 
s^dulo 
Inu^ni, opinor, r6medium huic rei. Ch. Qufd, 
Geta? 
De. Quod rimedium? Ge. Vt abii dbs te, fit forte 6buiam 
Mihi Ph6rmio. Ch. Qui Ph6rmio? De. Is qui 
istdnc. Ch. Scio. 
Ge. Visumst mi, ut eius t^mptarem sent6ntiam. 
620 Prendo h6minem solum: 'qu6r non' inquam, 15 

* Ph6rmio, 
Vid&, inter nos s(c haec potius ciim bona 
Vt c6mponamus grdtia quam cdm mala? 
Erus Uberalis 6st et fugitans Htium ; 
Nam c6teri quidem h6rcle amici omn6s modo 
625 Vno 6re auctores fu6re, ut praecipitem hinc 20 

daret' 
An. Quid hic co^ptat aut quo euidet hodie? Ge. 'An 
I6gibus 
Daturum poenas dfces, si illam ei^cerit? 
lam id 6xploratumst : hefa, sudabfs satis, 
Si cum fllo inceptas h6mine : ea eloqu^ntiast. 
630 Verum pono esse ufctum eum ; at tand^m tamen 2$ 

Non cdpitis ei res igitur, sed pecuniae/ 
Postquam h6minem his uerbis s^ntio mollf rier, 
' SoU sumus nunc hic ' {nquam : * eho, dic quid 

ufs dari 
Tibi fn manum, ut erus hls desistat Utibus, 
635 Haec hfnc facessat, tii molestus n6 sies? * 30 

An. Satin flli di sunt pr6pitii? Ge. ' Nam sdt scio, 
Si tu dliquam partem aequf bonique dfxeris, 
Vt est flle bonus uir, trfa non commutibitis 
Verba h6die inter uos.* De. Qufs te istaec iussft 
loqui ? 
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Ge. (Jo De.) You told him, then? What an outrageotts 
thing» Chremes, to be taken in in this way. 

Ch. Just what I was telling him. 

Ge. But on thinking it all over carefully, by the powers 
I believe I Ve found a way out of it 

Ch. What, Geta? 

De. What 's your way out? 

Ge. When I left you I happened to meet Phormio. 

Ch. Who's Phormio? 

De. The man who was her — 

Ch. I see. 

Ge. I thought I had better find out his real feelings, so 
I buttonholed the feliow. * Phormio/ says I, * why not try 
to settle these matters that are between us with good feel- 
ing, rather than with bad ? My master is a gentleman, and 
he is shy of law-suits. But, by the powers, ail his friends 
have just been advising him with one voice to turn the girl 
out of doors ! ' 

An. (aside.') Now what can he be starting on, or how 
will he end this blessed day ? 

Ge. * But, you '11 say, won't the law punish him if he 
turns her out ? He 's looked into that already, and I tell 
you, you '11 have to sweat for it, if you begin on a man like 
him. He 's that eloquent ! But come, suppose he is beaten : 
at the worst it 's only money that 's at stake, and not his 
life.' When I saw that the fellow was shaken by this talk, 
* Here we are by ourselves,' says I ; * come now, say what 
you want in cash for yourself to release my master from this 
lawsuit, she to make herself scarce, and you to give no 
trouble.* 

An. (aside.') Can he be in his sober senses? 

Ge * The fact is, I am certain that if you name anything 
that 's at all fair and reasonable, there won't be three words 
between you. He 's such a kind-hearted man.' 

De. Who gave you orders to say that? 
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640 Ch. Imm6 non potuit m6lius peruenfrier 35 

Eo qu6 nos uoiumus. An. 6ccidi! De. Perge 
61oqui. 
Ge. A primo homo insanfbat Ch. Cedo quid p6stulat? 
Ge. Quid ? nfmium quantum. Ch. Qudntum ? dic. Ge. 
Si qufs daret 
Talintum magnum. De. Imm6 malum hercle: ut 
nfl pudet I 
645 Ge. Quod dlxi adeo el: ' qua6so, quid si flliam 4o 

Suam linicam lociret? parui r6 tulit 
Non siiscepisse : inu^ntast quae dot^m petat.' 
Vt ad paiica redeam ac mfttam illius in^ptias, 
Haec d^nique eius fuft postrema oritio : 
650 * Ego ' fnquit ' a princfpio amici flliam, 45 

Ita ut a^quom fuerat, u61ui uxorem diicere ; 
Nam mfhi uenibat (n mentem eius inc6mmodum, 
In s^ruitutem paiiperem ad dit^m dari. 
Sed mi 6pus erat, ut ap6rte tibi nunc fdbuler, 
655 Aliquintulum quae adf6rret, qui diss61uerem 50 

Quae d^beo : et etiim nunc, si uolt D^mipho 
Dare qudntum ab hac accfpio, quae sponsdst mihi, 
NuUdm mihi malim quam {stanc uxor6m dari.' 
An. Vtriim stultitia fdcere ego hunc an militia 
660 Dicdm, scientem an fnprudentem, inc^rtus sum. ss 

De. Quid si inimam debet? Ge. * Ager oppositus 
pfgnori 
Ob d6cem minas est' De. Age age, iam ducdt: 
dabo. 
Ge. 'Aedfculae item sunt 6b decem alias.' De. Ofer, 
Nimiiimst. Ch. Ne clama : r/petito hasce a m€ decem. 
665 Ge. * Vx6ri emunda ancfllulast ; tum pliiscula 6r 

Supell^ctile opus est; 6pus est sumptu ad niiptias: 
His r6bus/^m7 sine pone' inquft 'decem [mjnas].' 
De. Sesc6ntas proinde scrfbito iam mfhi dicas : 
Nil do. fnpuratus me flle ut etiam inrfdeat? 
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Ch. No, no; he could n't have better brought about just 
what we want. An. (aside,^ I 'm a dead man ! 

De, Go on and finish. Ge. At first the fellow was wild. 

Ch. Tell us what he asked. Ge. Oh, a great deal too 
much. Ch. How much? speak. 

Ge. If you 'd offer a great talent — De. A great big D, 
you mean ! What ! has the fellow no shame? 

Ge. Just what I said to him. * Look here,* said I ; ' sup- 
pose he were marrying off an only daughter of his own ; he 
has n't gained much by not having one himself if somebody 
else's turns up for him to portion.' Well, to be brief, and 
omitting all his silly talk, this was finally his last word: 
* From the very first,' says he, * I have wanted to marry my 
old friend*s daughter myself, as was proper ; for I saw how 
disagreeable it would be for her, a poor girl, married only 
to be a rich man*s slave. But, to tell you the honest truth, 
I needed a wife who should bring me a little something to 
pay off what I owe; yes, and even after all that's passed, 
if Demipho is willing to give as much as I am getting with 
the girl to whom I am engaged, there *s nobody in the 
world whom I should like better for a wife.' 

An. (aside,) I can*t make out whether he 's acting from 
stupidity or mischief, from design or off his guard. 

De. But suppose he owes body and soul? 

Ge. ' My farm/ said he, ' is mortgaged for ten ducats.' 

De. Well, well ; let him marry her. I 'II pay it. 

Ge. * Then my house for another ten.' 

De. Whew ! it 's too much ! 

Ch. Don't make a row. You can get those ten of me. 

Ge. * Then there 's a Iady's maid to be bought for my 
wife ; then I need a little more furniture, and some cash to 
spend on the wedding. Put down ten more for this,' says he. 

De. Then let him bring hundreds and hundreds of law- 
suits against me. I won't give him a penny. What ! that 
dirty fellow to get the laugh on me again ? 
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670 Ch. Quaeso, 6go dabo, qui^sce ? tu modo fflium 65 

Fac ut fllam ducat, n6s quam uolumus. An. Ef mihi ! 
Geta, 6ccidisti m^ tuis falldciis. 
Ch. Mea cai!isa elcitur: m^ hoc est aequom amfttere. 
Ge. * Quantiim potest me c^rtiorem ' inquft * face, 
675 Si illim dant, hanc ut mfttam, ne incertds siem ; 70 

Nam ilK mihi dotem iim constituerunt dare.' 
Ch. lam accfpiat : illis r^pudium renuntiet; 

Hanc diicat De. Quae quidem flli res uortdt 
male ! 
Ch. Opp6rtune adeo arg^ntum nunc mecum ittuli, 
680 Fructum quem Lemni ux6ris reddunt pra^dia : 75 

Inde sumam ; uxori tihi opus esse dfxero. 



Antipho Geta 

ADVLESCENS SERVOS 

An. Geta. Ge. H^m. An. Quid egisti? Ge. :6munxi IV 4 

argent6 senes. 
An. Satin 6st id? Ge. Nescio h^rcle: tantum iiissus 

sum. 
An. Eho, u^rbero, aliud mfhi respondes 4c rogo? 
685 Ge. Quid 6rgo narras? An. Qufd ego narrem? operd 
tua 
Ad r^stim mihi quid^m res redit planfssume. 5 

Vt t6 quidem omnes df deae, superi fnferi 
MaUs exemplis p6rdant I em, si qufd uelis^ 
Huic mindes, qui te ad sc6pulum e tranquillo 
auferat 
690 Quid mfnus utibile fuft quam hoc ulcus tdngere 

Aut n6minare ux6rem ? iniectast sp^s patri 10 

Posse fllam extrudi. c^do nunc porro: Ph6rmio 
Dot^m si accipiet, iixor ducenddst domum : 
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Ch. Pray be quiet I '11 pay it myself. AU you *ve got 
to do is to make your son marry the girl we wish. 

An. (aside,') Oh, dear me ! you Ve been the death of 
me, Geta, with your tricks. Ch. She is turned out for my 
sake, and so it *s fair for me to be the loser. Ge. ' Let me 
know as soon as you can,' says he, ' if they are going to give 
her to me, so that I may get rid of this other girl, and not 
be kept in doubt; for her people have agreed to pay me 
the dowry down at once/ 

Ch. Let him have the money at once, break the engage- 
ment with them, and marry her. De Yes, and may bad 
luck go with her. Ch. Fortunately I have just brought the 
money with me now, the rents from my wife's estates in 
Lemnos. I '11 take it out of that, and tell my wife that you 
needed it {Exeunt De. and Ch. to Chremes's.) 



SCENE IV 

An. icaming fofward^ Geta I Ge. HoUoa ! An. What 
have you done? Ge. Cleaned the old gentlemen out of 
their cash. An. Is that all? Ge. By the powers, I don*t 
know ; it was all I was told to do. 

An. What, you rogue ! I ask you one thing, and you 
answer another? Ge. Why, what are you talking about? 

An. What am I talking about? here I am actually 
reduced to the rope, and it 's all your doing? May all the 
gods and goddesses up above and down below make the 
worst sort of an example of you ! Well, well ; if you want 
to succeed in a thing, leave it to this fellow, who can bring 
you out of smooth sailing straight on to a rock ! Why, 
what could have been worse than to lay your finger on this 
sore and to mention my wife ? Here 's my father made to 
hope that he can cast her off. Come now, what follows? 
Suppose Phormio gets the dowry and has to marry her, 
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Quid flet? Ge. Non enim ducet. An. Noui. 
c6terum 
695 Quom argintum repetent, n6stra causa scflicet . 

In niruom potius fbit. Ge. Nil est, Antipho, 15 

Quin mile narrando p6ssit depraudrier: 

Tu id qu6d bonist exc^rpis, dicis qu6d malist. 

Aud{ nunc contra: idm si argentum acc^perit, 
700 Duc6ndast uxor, lit ais, conced6 tibi : 

Spatium quidem tandem idparandi nuptias, 20 

Vocdndi, sacruficdndi dabitur paululum. 

Int6rea amici qu6d poUiciti sunt dabunt : 

Inde fste reddet An, Quam 6b rem? aut quid 
dic^? Ge. Rogas? 
705 * Quod r6s postilla m6nstra euenerunt mihi ! 

Intro fit in aedis dter aliends canis ; 25 

Angufs per inpluuium d^cidit de t^gulis; 

GalUna cecinit ; fnterdixit hdriolus : 

Harfspex uetuit ; dnte brumam aut6m noui 

710 Neg6ti incipere 

' : qua6 causast iustfssuma. jo 

Haec flent. An. Vt modo ffant! Ge. Fient: m6 
uide. 

Pater ^xit: abi, dic 6sse argentum Pha6driae. 



Demipho Chremes Geta 

SENES II SERVOS 

De. Qui^tus esto, inquam : ^go curabo n6 quid uer- IV 5 
borum duit. 
Hoc t^mere numquam amfttam ego a me, qufn mihi 
testis ddhibeam : 
715 Quoi dem 6t quam ob rem dem, c6mmemorabo. 

Ge. Vt caiitus est, ubi n(I opust. 
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what then? Ge. But he won't marry her. An. Oh, no! 
But when they ask the money back, then of course he *11 
prefer to go to jail for my sake. 

Ge. There is n't any story in the world, Antipho, that 
can*t be spoiled in the telling. Now you *re leaving out all 
the good side and telling only the bad. Now, then, hear 
the other side. Suppose now he gets the money : he will 
have to marry her, as you say ; I admit that ; — but they '11 
give him a little time anyhow to get ready for the wedding, 
to send out the invitations, and to ofTer sacrifice. Mean- 
while Phaedria*s friends will give him the money which they 
have promised, and Phormio will pay back the dowry out of 
thaL An. On what ground? what can he say? 

Ge. What a question ! * Since my engagement I 've had 
so many bad omens. A strange black dog trotted straight 
into my front hall ; a snake fell down from the roof through 
the rain-hole ; a hen has crowed ; the clairvoyant forbade 
it, the soothsayer won't let me. Besides, to take up any- 
thing new before the winter sets in,' — that *s the strongest 
reason in the world. That *s the way it will be. 

An. I only hope it may. Ge. May? It shall. Look to 
me for that. There 's your father coming out Go tell 
Phaedria that we Ve got the money. {Exit Antipho, R.) 



SCENE V 

(Enter Demipho and Chremes, from Chremes's.) 

De. Do be quiet, Isay. I '11 take care he does n't play 
me any trick. I *11 never let the money go from me helter- 
skelter without having witnesses. I '11 have it understood 
to whom I am giving it and why I give it. 

Ge. (aside.) How cautious he is, where he has n't any 
call to be. 



l 
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Ch. Atque fta opus factost: ^t matura, ddm lubido 
eadem ha6c manet ; 
Nam si dltera illaec migis instabit, f6rsitan nos r^iciat 5 
Ge. Rem ipsdm putasti. De. Duc me ad eum ergo. 
Ge. N6n moror. Ch. Vbi hoc ^geris, 
Transfto ad uxor^m meam, ut conu6niat hanc prius 
quam hfnc abit 
720 DidLt eam dare nos Ph6rmioni nuptum, ne sus- 

c^nseat ; 
Et mdgis esse illum id6neum, qui ipsf sit familiirior ; 
Nos n6stro officio n6n digressos ^sse: quantum is 10 

u6Iuerit, 
Datum ^sse dotis. De. Qufd tua malum id r^- 

fert? Ch. Magni, D6mipho. 
Non sitis est tuom te officium fecisse, fd si non 
fama idprobat : 
725 Volo ipsfus quoque uoluntite haec fieri, n^ se 

eiectam pra6dicet. 
De. Idem 6go istuc facere p6ssum. Ch. Mulier mdlieri 

magis c6nuenit 
De. Rogibo. Ch. Vbi illas niinc ego reperfre possim, 15 
c6gito. 



Sophrona Chremes 

NVTRIX SENEX 

So. Qufd agam? quem mi amfcum inueniam mfsera? V i 
aut quo consflia haec referam ? 
Adt unde auxilium petam? 
730 Nim uereor, era ne 6b meum suasum indfgna in- 

iuria idiiciatur: 
fta patrem adulesc^ntis facta haec t6Ierare audi6 
uiolenter. 
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Ch. That 's just what you ought to do ; but make haste, 
while he 's still in the mood for it If that other girl is 
more pressing, perhaps he '11 leave us in the lurch. 

Ge. (aside?) You 've hit the very point. 

De. (Jo Ge.) Take me to him, then. 

Ge. I 'm ready, 

Ch. When you have attended to that, go over to my 
wife's to get her to call on the girl before she goes away. 
Let her tell the girl, to prevent her from being angry, that 
we are marrying her to Phormio, and that he is a better 
match for her, because she knows him better ; and that we 
have done our duty, too, and given her as large a dowry as 
he asked for. 

De. What the plague does that matter to you? 

Ch. A good deal, Demipho. It 's not enough for you to 
do your duty if the world does n't approve of what you 've 
done. I want this to take place of her own free will, so that 
she shan't be saying that we drove her out. 

De. Well, I can bring all that about myself. 

Ch. But a woman 's the best hand to deal with a 
woman. 

De. I '11 ask her, then- {Exeuni De. and Ge., R.) 

Ch. I wonder now where I can find those women? 



SCENE VI 

{Enter SOPHRONA from the house of Demipho.) 

So. What shall I do? Where am I to find a friend 
in my distress ? whom shall I consult? where get help? 
I 'm afraid my mistress may come to grief from follow- 
ing my advice; the young man's father takes all this so 
hard, I hear. 
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Ch. Ndm quae haec anus est, ^xanimata a frdtre quae s 

egressist meo? 
So. Quod ut ficerem egestas me (npulit, quom scfrem 
infirmas nuptias 
Hasce 6sse, ut id consulerem, interea ufta ut in tut6 
foret. 
735 Ch. C^rte edepol, nisi me dnimus fallit a&t parum pro- 
spfciunt oculi, 
Mea6 nutricem gndtae uideo. So. N^que ille in- 
uestigitur, Ch. Quid ago? 
So. Qui 6st eius pater. Ch. Adeo, maneo, dum ha^c lo 

quae loquitur mdgis cognosco? 
So. Qu6d si eum nunc reperire possim, n^hii est quod 
ueredr. Ch. East ipsa :. 
C6nloquar. So. Quis hic 16quitur? Ch. Sophrona. 
So. fit meum nomen n6minat? 
740 Ch. R^spice ad me. So. Di 6bsecro uos, &tne hic 
Stil/o? Ch. N6n. So. Negas? 
Ch. C6ncede hinc a f6ribus paulum ist6rsum sodes, 
S6phrona. 
Ne me fstoc posthac n6mine appellissis. So. Quid? is 

non 6bsecro es 
Quem s6mper te esse dfctitasti? Ch. St'. So. Quid 
has metufs fores? 
Ch. Concliisam hic habeo ux6rem saeuam. u6rum istoc 
" me n6mine 
745 Eo p6rperam olim dfxi, ne uos f6rte inprudentfe foris 

Eflfuttiretis dtque id porro ^iqua lixor mea re- 
scfsceret. 
So. Ist6c pol nos te hic fnuenire mfserae numquam 20 

p6tuimus. 
Ch. Eho dfc mihi, quid ref tibist cum fdmilia hac unde ^xis ? 
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Ch. (aside.y Why, who's this old woman that^s come 
out of my brother'9 house so excited? 

So. It was our poverty that drove me to it, though I 
knew such a marriage was a shaky thing, to provide that 
at least she might be sure of a living in the mean time. 

Ch. (aside.) Upon my word, unless my mind's going 
or my eyesight 's bad, that 's my own daughter's nurse that 
I see there. 

So. And we can't track out — 

Ch. (jaside:) What shall I do ? 

So. Her father — 

Ch. (aside.y Shall I go and speak to her, or stay where 
I am until I know better what she is saying? 

So. If only I could find him, there 's nothing I should be 
afraid of. 

Ch. It *s the very woman. I 'II speak to her. 

So. Who's this talking here? Ch. Sophronat 

So. Calling me by name, too. Ch. Look at me. 

So. Oh, good gracious! can this be Stilpo? 

Ch. No! So. What? no? 

Ch. Come over here a iittle, away from that door, 
Sophrona, please, and don't call me by that name any 
more. So, Why not? for mercy's sake, are n't you the 
man you always said you were? Ch. Hush! 

So. What ia there in this door that you 're afraid of ? 

Ch. I 've got a savage wife caged up in there. As for 
that name, it was a wrong one which I took in those days, so 
that you should n't let the truth leak out without meaning 
to, and my wife find it out some way or other. 

So. Law me, that 's just why we poor women have never 
been able to find you. Ch. But tell me, what have you to 
do with the people whose house you just came out from? 
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Vbi illa6 sunt? So. Miseram me. Ch. H6m, quid 
est? uiu6ntne? So. Viuit gndta. 
750 Matrem fpsam ex aegritiidine hac miserdm mors 

consecdtast 
Ch. Male fdctum So. Ego autem, quae 6ssem anus 
des^rta egens ign6ta, 
Vt p6tui nuptum ufrginem locdui huic adulesc^nti, 25 
Hardm qui est dominus a^dium. Ch. Antiph6nin? 
So. Em, isti^ fpsi. 
Ch. Quid? dudsne uxores hibet? So. Au, obsecro, 
Anam ille quidem hanc s61am. 
755 Ch. Quid illam dlteram quae dfcitur cogndta? So. Haec 
ergost. Ch. Quld als? 
So. Comp6sito factumst, qu6 modo hanc amdns habere 
p6sset 
Sine d6te. Ch. Di uostrdm fidem, quam sa6pe 30 

forte t^mere 
Eu^niunt quae non addeas optire! ofTendi ad- 

u6niens 
Quocum uolebam et dt uolebam c6nlocatam 
gndtam : 
760 Quod n6s ambo opere mdxumo dabdmus operam 

ut fferet, 
Sine n6stra cura, mdxuma sua cura hic solus f6cit. 
So. Nunc qufd opus facto sit uide: pater ddulescentis 
u6nit 
Eumque dnimo iniquo hoc 6ppido ferre diunt. 

Ch. Nil perfclist. 
Sed p6r deos atque homin6s meam esse hanc cdue 
resciscat qufsquam. 
765 So. Nemo 6 me scibit Ch. S^quere me: intus cdtera 
audi^//s. 
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Where are the ladies? So. Oh, dear me! Ch. Hey.? 
what 's the matter? are n't they alive? 

So. Your daughter is ; but her mother, poor thing, died 
of grief. 

Ch. Too bad ! 

So. And so I, being only a lone lorn old woman, whom 
nobody knew, did my best and got the girl married to tlie 
young gentleman who lives in here. 

Ch. ToAntipho? 

So. Certainly ; the very man. 

Ch. What! has he got two wives? 

So. For pity's sake, no ; she *s the only one he has. • 

Ch. What about the other who is called his relative? 

So. Why, it 's she, of course. 

Ch. What's that you say? 

So. It was a put-up job, — the only way by which her 
lover might get her without a dowry. 

Ch. Heaven help us ! how often things do turn out by 
hap-hazard which you 'd scarcely dare to wish for ! Here 
I 've come home and found my daughter married to the 
very man I wanted and just as I wanted it ! The very thing 
that we were both trying with all our might to bring about, 
he has taken the greatest trouble to do all by himself with- 
out any trouble of ours. 

So. Well now, just see what's to be done next. The 
young man's father has arrived, and they say that he is 
bitterly opposed to it. 

Ch. There 's no danger at all. But, by heaven and 
earth, don't let anybody find out that she is my daughter. 

So. 'Nobody shall from me. 

Ch. Follow me; you shall hear the rest inside. 
(^Exeunt io Demipho's.) 
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ACTVS 


V 


Demipho 


Geta 


SENEX 


SERVOS 



De. Nostrdpte culpa ficimus ut maUs expediat 6sse, V 2 
Dum n{mium dici n6s bonos stud6mus et benignos. 
Ita fi!igias ne praet6r casam, quod iiunt. nonne 

id sdt erat, 
Accfpere ab illo iniuriam? etiam arg^ntumst ultro 
obi^ctum, 
770 Vt s(t qui uiuat, dum iliud aliquid fligiti conflciat 5 

Ge. Planfssume. De. Eis nunc pra^miumst, qui r^cta 

praua fdciunt. 
Ge. Verfssume. De. Vt stultfssume quidem illf rem 

gesserfmus. 
. Ge. Modo ut h6c consilio p6ssiet disc^di, ut istam 

ducat. 
De. Etiimne id dubiumst? Ge. Haiid scio hercle, ut 
hom6st, an mutet dnimum. 
775 De. Hem, miitet autem? Ge. N&cio; uenim, si forte, 10 
dko. 
De. Ita fdciam, ut frater c^nsuit, ut ux6rem eius huc 
addi!icam, 
Cum ista lit loquatur. tii, Geta, abi prae, niintia hanc 
uentiiram. — 
Ge. Arg^ntum inuentumst Pha^driae; de iiSrgio sil6tur; 
Proufsumst, ne in praes6ntia haec hinc dbeat: quid 
nunc p6rro? 
780 Quid ffet? in eod6m luto haesitis; uorsuram s61ues, 15 
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ACT V 
SCENE I 

(^Enter Demipho aud Geta, r.) 

De. It 's all our own fault tbat people find it pays them 
to be rogues ; it 's because we are too anxious to be called 
kind and generous. * Enough is as good as a feast/ says 
the proverb. Was n't it enough to be injured by him that 
we must actually go and throw him a sop in the way of 
money, to give him something to live on until he can work 
up some other outrage? Ge. Perfectly true. 

De. Nowadays people who make right wrong get re- 
warded. Ge. True enough. 

De. So it proves that we 've made a stupid mess of it 
with him ! 

Ge. Well, if only we get out of it by his marrying her — 

De. Why, is there any question about that ? 

Ge. I swear, I don't know but that he may change his 
mind, considering the kind of fellow he is. 

De. Blessme! what! change his mind? 

Ge. I don't know about it I 'm only saying ' supposing/ 

De. Thafs what I '11 do, what my brother advised : I '11 
bring his wife here to talk with that girl. Geta, you go 
ahead and tell her that Nausistrata is coming. (^Exit to 
Chremes's.) 

Ge. Phaedria's money is found and all 's quiet with the 
lawsuit We Ve looked out that the bride shan't be sent 
off for the present. Now, what next ? What 's to be done? 
Sticking in the same rut still? robbing Peter to pay Paul, 
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Geta: pra^sens quod fuerit malum, in diem dbiit: 

plagae cr^scunt, 
Nisi pr6spicis. nunc hfnc domum ibo ac Phdnium 

edoc^bo, 
Ne qufd uereatur Ph6rmionem aut Aulus 'orati6nem. 



Demipho Navsistrata 

SENEX MVLIER 

De. Age dum, lit soles, Nausfstrata, fac illa dt place- V 3 
tur n6bis, 
785 Vt sud uoluntate Id quod est facidndum faciat. 

Na. Fdciam. 
De. Parit6r nunc opera me ddiuues, ac r^ dudum 

opituldta es. 
Na. Factum uolo. ac pol mfnus queo uiri culpa, quam 

me dfgnumst. 
De. Quid autem? Na. Quia pol mef patris bene pdrta 5 
indilig^nter 
Tutdtur; nam ex eis pra^diis tal6nta argenti bfna 
790 Statfm capiebat: ufr uiro quid pra^stat! De. 

Binan qua6so? 
Na. Ac ribus uili6ribus mult6 talenta bfna. De. Hui. 
Na. Quid ha6c uidentur? De. Scflicet. Na. Virum 
me natum u^llem : 
Ego ost^nderem, De. Cert6 scio. Na. quo pdcto . . 10 

De. Parce s6des, 
Vt p6ssis cum illa, n^ te adulescens mdlier de- 
fetfget. 
795 Na. Faciam ut iubes. sed meum uirum abs te exfre 
uideo. 



THE PHORMIO OF TERENCE. 

Geta ? you 've put off the evil day for now, but there 's a 
crop of whippings growing if you don't look out ahead. I '11 
go home and tell Phanium that she must n't be afraid of 
Phormio or of Nausistrata's talk. {Exit to D£MIPHO*S.) 



SCENE II 

{Enter Demipho and Nausistrata from ChR£M£s's.) 

De. Come, then, Nausistrata, with your usual good 
nature make her feel kindly towards us, so that she may 
do of her own accord what must be done. Na. I will. 

De. You '11 be aiding me now with your good offices, just 
as you helped me a while ago with your purse. 

Na. You 're quite welcome ; and upon my word, it 's my 
husband's fault that I can do less than I might Avell do. 

De. Why, how is that ? 

Na. Because he takes wretched care of my father's hon- 
est savings; he used regularly to get two silver talents 
from those estates. How much better one man is than 
another ! De Two talents, do you say } 

Na. Yes, two talents, and when prices were much lower 
than now. De. Whew ! Na. What do you think of that ? ^ 

De. Oh, of course — 

Na. I wish I 'd been born a man. I 'd soon show you — 

De. Oh yes, I 'm sure. Na. The way — 

De. Pray, do save yourself up for her, lest she may wear 
you out ; she 's young, you know. 

Na. I '11 do as you tell me. But there 's my husband 
coming out of your house. 
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Navsistrata Chremes Demipho 

MVLIER SENES II 

Ch. Ehem, Dimipho, 
lam illf datumst arg^ntum? De. Curaui flico. 

Ch. Noll^m datum. 
Ei, ufdeo uxorem: pa^ne plus quam sdt erat 
De. Quor noU^s, Chremes? 
Ch. lam rdcte. De. Quid tu? ecqufd Iocutu's cum fstac 15 

quam ob rem hanc diicimus? - 
Ch. Trans6gi. De. Quid aTt tdndem? Ch. Abduci n6n 
potest. De. Qui n6n potest? 
800 Ch. Quia utdrque utriquest c6rdi. De. Quid istuc 
n6stra? Cll. Magni. pra^terhac 
Cognitam comperi ^sse nobis. De. Qu{d? deliras. 

Ch. Sfc crit 
Non t^mere dico: r^dii mecum in m6moriam. 
De. Satin sdnus es? 
Na. Au, 6bsecro, uide ne fn cognatam p6cces. De. Non 20 
est. Ch. N6 nega: 
Patris n6men aliud dictumst: hoc tu errdsti. De. 
Non nordt patrem? 
805 Ch. Nordt. De Quor aliud dfxit? Ch. Numquamne 
h6die conced^s mihi 
Neque int^lleges? De. Si td nil narras? Ch. 
P6rdis. Na. Miror qufd siet 
De. Equidem hircle nesci6, Ch. Vin scire? at fta me 
seruet luppiter, 
Vt pr6pior ilH, qudm ego sum ac tu, [homo] ni- 25 

most. De. Di uostrim fidem, 
Edmus ad ipsam: una 6mnis nos aut scfre aut 
nescire h6c uolo. Ch. Ah. . 
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SCENE III 

iEnter Chremes.) 

Ch. Ha ! Demipho/ has the money been paid him yet } 
De. I saw to it at once. Ch. I wish it had n*t been. 
(aside^ Oh, dear ! there 's my wife. I had almost said too 
much. De. What makes you wish it had n*t, Chremes ? 
Ch. No matter now. De. What have you been about ? 
have you told her why we are bringing Nausistrata ? 

Ch. I 've attended to it De. Well, what does she say ? 

Ch. She *s not to be taken away. De. Why is n*t she ? 

Ch. Because they 're heart to heart 

De. What 's that to us ? 

Ch. A good deal. Besides I have found out that she 
really is related to us. De. What ? you 're raving. 

Ch. You 'II find it 's so. I 'm not speaking at random. 
I *ve recollected. De. Are you in your right mind ? 

Na. Oh, for mercy*s sake ! take care not to hurt a relative.- 

De. She is n't one. Ch. Don't say that Her father went 
by another name ; that 's how you made a mistake. 

De. Did n*t she know who her father was ? Ch. Oh, yes. 

De. What made her call him something else ? 

Ch. Won't you ever stop insisting, and take in what I 
mean ? 

De. But if you don't tell me anything ? ^ 

Ch. (aside to De.) You '11 ruin me ! Na. I wonder what 
it all is. De. By heaven, I 'm sure I don't know. 

Ch. Do you want to know the truth ? Then^ so help me 
God, there is n't a man in the world nearer of kin to her 
than you and I. De. Great heavens ! let *s go straight to 
her. If it 's so, I want us all to know it alike — or if it 
is n't so. Ch. Oh, dear ! 
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810 De. Quid 6st? Ch. Itan paruam mihi fidem esse apijd 
te ! De. Vin me cridere? 
Vin sdtis quaesitum mi fstuc esse? age, flat. quid? 

illa fnia 
Amfci nostri qufd futurumst? Ch. R^cte. De. 
Hanc igitur mfttimus? 
Ch. Quid ni? De. flla maneat? Ch. Sfc. De. Ire 30 

igitur tfbi licet, Nausfstrata. 
Na. Sic p61 commodius 6sse in omnis drbitror, quam 
ut co^peras, 
815 Man^re hanc; nam perlfberalis ufsast, quom uidf, 

mihi. — 
De Quid istiic negotist? Ch. Idmne operuit 6stium? 
De. lam. Ch. O Iiippiter, 
Di n6s respiciunt: gn«Ltam inueni nuptam cum tuo 

fflio. De. Hem, 
Quo pdcto [id] potuit? Ch. N6n satis tutus ^st 35 
ad narrandum hfc locus. 
De. At tu fntro abt. Ch. Heus, ne fllii quidem hoc 
n6stri resciscint uolo 



Antipho 

ADVLESCENS 

820 Laetds sum, ut meae res s^se habent, fratri 6b- V 4 

tigisse qu6d uolt. 
Quam scftumst, eius modi fn animo pardre cupidi- 

tdtes, 
Quas, qu6m res aduorsa^ sient, pau]6 mederi 

p6ssis ! 
Hic sfipul argentum r6pperit, cur4 sese expedfuit; 
Ego ndllo possum rdmedio me eu61uere ex his 5 

tiirbis, 
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De Whafsthematter? 

Ch. To think of your trusting me so little ! - 

De. You want me to believe it, then ? you want me to 
consider it settled ? Very well, have it so. But then, what *s 
to be done with the other girl, our frientVs daughter ? 

Ch. Oh, that 's all right. 

De. Shall we drop her, then ? 

Ch. Whynot? 

De. And this one is to stay ? 

Ch. Yes. De. You can go, then, Nausistrata. , 

Na. Good gracious, I think it is better for all concerned 
that she should stay, than to have it as you first intended ; 
for she seemed to me a very lady-like thing when I saw her. 
{Exit Na. to Ch's.) 

De. Now, what is the meaning of this business? 

Ch. Has she shut the door yet? De. Yes. 

Ch. O Lord ! heaven does smile on us ! I Ve found 
my daughter married to your son ! 

De. Bless me ! how can that be ? > 

Ch. This place is n't safe enough to tell the story in. 

De Well, come indoors, then. 

Ch. Look here, I don't want our sons to get an inkling of 
this. {Exeunt to De's.) 



SCENE IV 

{Enter Antipho, r.) 

An. However things are going with me, I 'm glad that my 
cousin has succeeded in getting what he wants. What a nice 
thing it is to conceive such desires that you can satisfy them 
by simple means when things go wrong ! No sooner has he 
got the money than he 's freed from anxiety ; but here I am, 
unable to get out of these troubles by any means whatever, 
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825 Quin, si h6c celetur, fn metu, sin pitefit, in pro- 

br6 sim. 
Neque m^ domum nunc r6ciperem, ni mi ^sset spes 

ost^nta 
Huiiisce habendae. s^d ubi nam Getam fnuenire 

p6ssim? 
[Vt rogem, quod tempus conueniundi patris me 

capere suadeat] 



Phormio Antipho 

PARASITVS ADVLESCENS 

Ph. Argintum accepi, trddidi Ien6ni : abduxi miilierem, V 5 
830 Curdui propria ut Pha^dria poter^tur; nam emissdst 

manu. 
Nunc lina mihi res ^tiam restat quae 6st con- 

ficiunda, 6tium 
Ab s^nibus ad potdndum ut habeam ; nam dliquod 
hos sumdm dies. 
An. Sed Ph6rmiost. quid ais? Ph. Quid? An. Quid 5 
nam minc facturust Pha6dria? . 
Quo picto satietdtem amoris aft se uelle absiimere ? 
835 Ph. Vicfssim partis tuds acturus 6st. An. Quas? Ph. 
Vt fugitit patrem. 
Te suds rogauit riirsum ut ageres, caiisam ut pro se 

dfceres ; 
Nam p6taturus 6st apud me. ego me fre senibus 

Siinium 
Dicam dd mercatum, ancfllulam emptum diidum 10 

quam dixft Geta : 
Ne quom hfc non uideant, m6 conficere cr^dant 
argentiim suom. 
840 Sed 6stium concr^puit abs te. An. Vfde quis 

egreditiir. Ph. Getast. 
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but what I 'm in terror if it 's kept quiet, and disgraced if 
it comes out. I should n't be coming home now if there 
was n't some hope of my having her. But where can I find 
Geta? 



SCENE V 

{Enter Phormio, R.) 

Ph. I Ve received the money and handed it over to thc 
trader. I Ve taken away the girl and arranged that Phac- 
dria may have her for his own ; she 's been emancipated. 
Now there's only one thing left over for me to see to, and 
that is to get time from the old gentlemen to make a spree 
of it I propose to take some days off. 

An. Why, there 's Phormio. Say ! 

Ph. Saywhat? 

An. What*s Phaedria going to do now? how does he 
propose to spend his honeymoon? 

Ph. He's going to take his turn at playing your part. 
An. What part is that? 

Ph. To run away from his father. And he requests you 
in return to play his and plead his cause for him. The 
fact is, he is going to my house for a little spree. I shall 
tell the old gentlemen that I am going down to Sunium to 
the fair, to buy that lady's maid that Geta talked about; 
then they won*t think I 'm squandering their money when 
they don*t see me here. But there 's a noise at your front 
door. 

An. See who is coming out. Ph. It *s Geta. 
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Geta Antipho Phormio 

SERVOS ADVLESCENS PARASITVS 

Ge. (3 Fortuna, o F6rs Fortuna, quintis commoditdtibus, V e\ 
Qudm subito meo ero Antiphoni ope u6stra hunc 
onerastfs diem ! 
An. Quid nam hic sibi uolt? Ge. n6sque amicos efus 
exonerastfs metu ! 
S6d ego nunc mihi c^sso, qui non limerum hunc 
onero pdllio 
845 Atque hominem propero (nuenire, ut ha6c quae con- 

tigerfnt sciat. 
An. Niim tu intellegfs, quid hic narret? Ph. Niim tu? 

An. Nil. Ph. Tantiindem ego. 
Ge. Ad lenonem hinc fre pergam : ibi niinc sunt. 
An. Heus, Geta ! Ge. I?m tibi : 
Num mirum aut nou6mst reuocari, ciirsum quom 
institerfs? An. Geta. 
Ge. P^rgit hercle. niimquam tu odio tu6 me uinces. 
An. N6n manes? 
850 Ge. Vdpula. An. Id quidem tfbi iam fiet, nfsi resistis, lo 
u^rbero. 
Ge. Fdmiliari6rem oportet ^sse hunc : minitatiir malum. 
Sid isne est quem quaero dn non? ipsust. c6n- 
gredere actutiim. An. Quid est ? 
Ge. O 6mnium, quantiimst qui uiuont, h6mo hominum 
ornatfssume ! 
Nim sine controu6rsia ab dis s61us diligere, Antipho. 
855 An. fta uelim; sed quf istuc credam ita 6sse mihi dicf 15 
uelim. 
Ge. Sdtine est si te dilibutum gaudio reddo? 
An. finicas. 
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SCENE VI 

{Enter Geta from Demipho'S.) 

Ge. Oh Fortune ! oh Lucky Fortune ! with what blessings 
and how suddenly have you loaded my master Antipho with 
your kindness to-day ! 

An. {aside.) Why, what can he mean ? 

Ge. And unloaded all us friends of his of fear! But 
here I am dilly-dallying instead of loading up my shoulder 
with my cloak and hurrying off to find him, so that he may 
learn all that 's happened. 

An. {aside to Ph.) You can't make out what he is talking 
abouti can you? 

Ph. {aside.) Nor you either? An. {aside) Not a bit. ' 

Ph. (^aside.') No more can I. Ge. I '11 start and go to the 
slave-trader's ; they 're there now. An. HoUoa, Geta ! 

Ge. There you are! always the way! called back just 
when you have started running! An. Geta! 

Ge. Keeping it up, begad ! Well you shan*t ever beat 
me with your insolence. 

An. Wait, won't you ? 

Ge. Oh, go get yourself thrashed ! An. That 's just what 
will happen to you in a minute if you don't stop, you knave ! 

Ge. He must know me pretty well — to threaten me with 
a thrashing. Why, is it the man I am after or not? it is 
the very man. Up to him on the spot. 

An. Whafs the matter? Ge. Oh you most blessed man 
in all the world ! I tell you, Antipho, there 's no denying 
that you *re the only man whom heaven loves. 

An. I should like to be; but T should like to have you 
tell me why I *m to think so. Ge. Is it enough if I set you 
all dripping down with joy ? An. You '11 be the death of me. 
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Ph. Qufn tu hinc polHcitdtiones aufer et quod f6rs 
cedo. Gk Oh, 
Tii quoque aderas, Ph6rmio? Ph. Aderam. s6d tu 

cessas ? Ge. Accipe, em : 
Vt modo argentiim tibi dedimus dpud forutn, 
rectd domum 
8G0 Sumus profecti; int^rea mittit 6rus me ad uxor^m 20 

tuam. 
An. Quam 6b rem? Ge. Omitto pr61oqui; nam nil ad 
hanc rem est, Antipho. 
Vbi in gynaeceum (re occipio, piier ad me ad- 

currit Mida, 
P6ne/rendit pdllio, resupfnat : respici6, rogo 
Quam 6b rem retineit me: ait esse u^titum intro 
ad eram acc6dere. 
865 * S6phrona modo fritrem huc ' inquit ' s6nis intro- 25 

duxft Chremem ' ; 
- Eumque nunc esse fntus cum illis. h6c ubi ego 
audiui, Ad fores 
Suspenso gradii placide ire p6rrexi, accessi, dstiti, 
Animam compressi, aurem admoui : ita Animum 

coepi att^ndere, ^ 

H6c modo serm6nem captans. Ph. Eu, Geta. 
Ge. Hic pulch^rrimum 
870 Fdcinus audiui : ftaque paene hercle 6xclamaui 30 

gaiidio. 
An. Qu6d? Ge. Quod nam arbitrdre? An. Nescio. 
Ge. Atqui mirificfssumum : 
Pdtruos tuos est pdter inuentus Phanio uxorf tuae. 

An. [Hem,] 
Qufd aTs.^ Ge. Cum eius consu^uit olim mdtre 
in Lemno cldnculqm. 
Ph. S6mnium : utiif&*^^aec fgnoraret su6m patrem? 
Ge. Aliquid cr6dito, 
875 Ph6rmio, esse caiisae. sed me c^nsen potuisse 6mnia 35 

Intellegere extra 6stium, intus quae fnter sese ipsi 
^gerint? 
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Ph. Away with your promises and out with your 
news! 

Ge. What! you here too, Phormio? 

Ph. Yes, but why don't you go ahead ? 

Ge. Well> then, listen. After we had paid you the money 
on 'Change, we started straight home ; then master sent nie 
over to see your wife. 

An. What for? 

Ge. I '11 leave that out ; it 's nothing to do with the case, 
Antipho. Just as I was entering my lady*s chamber, Mida, 
her slave boy, ran up to me, caught me by the cloak behind 
and puUed me back. I looked round and asked him what 
he was stopping me for. He said that there was no admis- 
sion to his mistress. * Sophrona has just brought in the old . 
man's brother Chremes and he 's in there now with thc 
ladies,' says he. When I heard that, I went up softly on 
tiptoe, stbod still, held my breath and put my ear against 
the door ; and I began to listen, tr>'ing to catch their talk 
so fashion. 

Ph. Bravo, Geta ! 

Ge. Whereupon I heard a most beautiful piece of busi- 
ness; so much so that, by cracky, I nearly shouted for joy. 

An. Whatwas it? 

Ge. Well, what do you think? 

An. I don*t know. 

Ge. But it 's most marvellous ! Your uncle has proved 
to be your wife Phanium*s father. 

An. What's that you say? 

Ge. He lived with her mother at Lemnos unbeknownst. . 

Ph. You 're dreaming ! as if the girl would n't know her 
own father ! 

Ge. Oh well, depend upon it, Phormio, there *s some 
reason for that; but do you think that I, outside of the 
door, could understand everything that went on between 
them inside? 
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An. Atque ego quoque inaudiui illam £ibulam. Ge. 
Immo etidm dabo 
Qu6 magis credas: pdtruos interea inde huc 

egreditur foras : 
Haiid multo post ciim patre idem r^cipit se intro 
d6nuo : 
880 Alt uterque tfbi potestatem ^ius adhibendai dari. 40 

D^nique ego sum mfcsus, te ut requ/rerem atque 
adducerem. 
An, Qufn ergo rape m^: quid cessas? Ge. F^cero. 
An. O mi Ph6rmio, 
Vdie. Ph. Vale, Antiph6. bene, iU me df ament, 
factum: gatideo. 

Phormio 

PARASITVS 

Tantim fortunam de fnprouiso esse hfs datam ! V 7 

885 Summa ^ludendi occdsiost mihi nunc senes 

£t Pha^driae curam ddimere argentdriam, 
Ne quofquam suorum aequdlium suppl^x siet. 
Nam idem h6c argentum, ita lit datumst, ingrdtiis s 
Ei ddtum erit : hoc qui c6gam, re^ipsa r^yp^lL 
890 Nunc g^stus mihi uoltusque est capiundus nouos. 

Sed hfnc concedam in dngiportum hoc pr6xumum 

Inde hfsce ostendam me, libi erunt egressi foras. 

Quo me ddsimularam l^ dd mercatum, n6n eo. 10 



Demipho Chremes Phormio 

SENES II PARASITVS 

De. Dis mignas merito gr^tias habeo dtque ago, V 8 

895 Quando 6uenere haec n6bis, frater, pr6spere. 
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An. Yes, and I have had an inkling of this story, too. 

Ge. Yes, and I '11 give ypu something to make you be- 
lieve still more. After a while your uncle came out here, . 
and soon after that he went in again with your father. 
They both said that you were allowed to keep her. Finally 
I was sent to look you up and bring you home. 

An. Why don*t you drag me ofT then ? What are you 
waiting for? 

Ge. I '11 do it mighty quick. • 

An. Good-bye, my dear Phormio. 

Ph. Good-bye, Antipho. God bless me, this is a good 
thing. I 'm glad of tt. 

{Exennt An, and Ge. to De's ) 



SCENE VII 

Ph. What an unexpected piece of good luck for these 
boys ! And now I have a fine chance to take the old gen- 
tlemen in, and to rid Phaedria of his worry about the money, 
so that he shan't have to beg it of any of his fellows. For , 
this very same money, given already, shall be his outright 
in spite of all their opposition. The facts have shown>me 
how to force them to it. I must now put on a new air and 
change my expression. I '11 withdraw into this alley close 
by and show myself to them from there when they come out. 
I shan't go to the fair as I pretended. ( WithdrawSy R.) 



SCENE VIII 

m 

(Enter De. and Ch. from De's.) 

De. I am grateful and thankful to the gods, brother, and 
they deserve it, since all this has turned out so well for us 
to-day. 
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Ch. Estne fta uti dixi Ifberalis? De. (3ppido, 

Quantdm potest, nunc c6nueniundust Ph6rmio, 
Prius qudm dilapidat n6stras triginti minas 
Vt aiiferamus. Ph. D^miphonem s( domist / 5 

900 Visam, ut quod . . De. At nos Ad te ibamus, ^ 

Ph6rmio. 
Ph. De eadem hdc fortasse causa? De. Ita hercle. ' 
Ph. Cr^didi: 
Quid dd me ibatis? De. Ridiculum. Ph. An 

reb^ini -*— 
Me n6n id facer^, qu6d recepiss6m semel? 
Heus, quinta quanta haec m6a paupertas ^st, 10 
tamen 
905 Adhuc curaui unum h6c quidem, ut mi ess^t 

fides. 
Idque ^deo uenio niintiatum, D6mipho, 
Paritum me esse : ubi u61tis, uxor6m date. 
Nam omnfs posthabui mfhi res, ita uti pdr fuit, 15 

Postquam (d tanto opere u6s uelle animum ad- 
u6rteram. 
910 De. At hfc dehortatus dst me, ne illam tfbi darem: 

*Nam quf erit rumor p6puli,* inquit, *si id fSceris? 
Olfm quom honeste p6tuit, tum non ^st data : 
Nunc ufduam extrudi turpest'. ferme eadem 6mnia, 20 
Quae tute dudum c6ram me incusdueras. 
915 Ph. Satfs superbe inluditis me. De. Quf? Ph. Rogas?. 
Quia ne ilteram quidem fllam potero diicere ; 
Nam qu6 redibo ore dd eam quam contimpserim? 
Ch. *Tum autem Antiphonem ufdeo ab sese amft- 25 
tere 
Inuftum eam ' inque. De. Tum autem uideo ffHum 
920 Inuftum sane miilierem ab se amfttere. 

Sed trinsi sodes ^d forum atque illiid mihi 
Arg6ntum rursum iiibe rescribi, Ph6rmio. 
Ph. Quodne ^go discripsi p6rro illis quibus d6buf? 30 
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Ch. Is n't she a thorough lady though, as I told you? 

De. Through and through. We must now find Phormio 
as soon as possible and get our thirty ducats away from 
him before he makes ducks and drakes of them. 

Ph. {coming forward.) I *I1 just see whether Demipho 
is at home, so as to — De. Ah, we were just going to see 
you, Phormio. Ph. On the same old errand, perhaps? 

De. Yes, to be sure. Ph. I supposed so. But what 
made you think it necessary to come? De. Oh pooh! 

Ph. Did you think I would n't do what I had once under- 
taken? See here, however poor I may be, there 's one thing 
I Ve always been particular about, and that is to keep my 
word. And so I came to tell you this, Demipho, that I 'm 
all ready. Give me my wife whenever you wish. I have 
put off all my other business, and properly enough too, 
when I saw how very bent you were upon it 

De. But Chremes here has persuaded me not to give • 
her to you. * Why, what will Mrs. Grundy say,* says he, * if 
you do that? A while ago, when you could have done it 
decently, you did n*t release her. To turn her out now, % 
divorced, is an outrage.' In fact, his arguments were all 
pretty much the same that you urged against me yourself a 
while ago face to face. 

Ph. You 're making game of me in a pretty high and 
mighty way. IjE How 's that? 

Ph. How's that? Why, because I shan't be able to 
marry that other girl now. For how could I have the face 
to go back to the woman after slighting her? 

Ch. {aside to De.) ' Besides I see that Antipho does n*t 
want to let her leave him ' — say that. 

De. Besides I see that my son does n*t at all want to let 
the woman leave him. So come over to the bank, please, 
and have that money transferred to me again, Phormio. 

Ph. What ! after I have already paid it round among my 
different creditors? 



\ 
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De. Quid {gitur fiet? Ph. Sf uis mi uxor^m dare, 
925 Quam d^spondisti, ducam ; sin est lit uelis 

Man^re illam apud te, d6s hic maneat, D^mipho. 
Nam n6n est aequom m^ propter uos d^cipi, 
Quom ego u6stri honoris causa repudium dlterae 33 

Remfserim, quae d6ti5 tantund^m dabat. 
930 De. In' fn malam rem hinc cum istac magnific6ntia, 
Fugitiue? etiam nunc cridis te ignoririer 
Aut tiia facta adeo ? Ph. Inrftor ! De. Tune hanc 

duceres, 
Si tfbi daretur? PH. Fdc periclum. De, Vt filius 40 
Cum illa hibitet apud te : hoc u6strum consilium 
fuit. 
935 Ph. Quaes6quidnarras? De. Qulft^tu mi argentiim cedo. 
Ph. Immo u^ro uxorem tu cedo. De. In ius Ambula. 
Ph. Enim u6ro si porro ^sse odiosi p^rgitis . . 
De. Quid ficies? Ph. Egone? u6s me indotatis modo 45 
Patr6cinari f6rtasse arbitrdmini : 
940 Etiim dotatis s61eo. Ch. Quid id nostrd? Ph. 

Nihil. 
Hic quindam noram, quofus uir uxorem Ch. 
H6m. De. Quid est? 
Ph. Lemni hdbuit aliam: Ch. Nullus sum. Ph. ex qua 
ffliam 
Susc^pit, et eam clam ^ducat. Ch. Sepultus sum. s^ 
Ph. Haec ddeo ego iili idm denarrabo. Ch. (3bsecro, 
945 Nefdcias. Ph. Oh, tunefseras? De. Vt lud6s facit ! 

Ch. Missiim te facimus. Ph. Fdbulae. Ch. Quid ufs 
tibi? 
Arg^ntum quod habes c6ndonamus te. Ph Audio. 
Quid u6s malum ergo m^ sic ludificdmini 55 

In^pti uostra pueriU^mconstdniiai? 
950 N0I6 uolo ; uolo n61o rursum ; cApe cedo ; 

Quod dfctum, indictumst; qu6d modo erat ratum, 
fnritumst. 
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De. What 's to be done then? 

Ph. If you will give me the lady as you prom ised, I will 
marry her; but if you really want her to stay with you, 
Demipho, why the dowry must stay with me. It is n*t fair 
that I should be the loser through the means of you two ; 
for it was out of regard for you that I broke off with the 
other lady who was to bring me just as large a dowry. 

De. You be hanged with your high-toned talk, you vaga- 
bond ! do you suppose that we don't know you and your 
doings? Ph. You *re making me angry. De. So you'd 
marry her, would you, if we gave her to you? 

Ph. Try it on. De. Yes, so that my son might live with 
her in your house ; that was your scheme. 

Ph. What are you talking about, pray ? De. Comf , hand 
over my money. Ph. Not much ; you hand over my wife. 

De. Walk straight intocourt then. Ph. Look here, if 
you are going to keep on being troublesome — 

De. What areyou going to do about it? Ph. I? perhaps 
you two think that I 'm the protector of undowried women 
only ; but I 'm in the habit of protecting dowried ones too. 

Ch, What's that to us? Ph. Oh, nothing. But I knew a 
woman round here whose husband married — 

Ch. Ha! De. What's the matter? Ph. Another wife 
at Lemnos — Ch. I *m done fpr ! Ph. By whom he had 
a daughter ; is bringing her up, too, on the sly. Ch. I 'm as 
good as buried. Ph. I 'm just going to tell her all about it. 

Ch. For heaven's sake, don't ! Ph. Oh, you were the 
man, were you? De. What game he 's maklng of us ! 

Ch. We let you off scot free. Ph. Oh, bosh ! Ch. Well, 
what would you have? We let you ofT with the money that 
you 've got. Ph. Oh, yes ! Why the deuce are you making 
game of me with your siily, childish shilly-shallying? 'I 
won't, I will, and I will, I won't,' — one after the other ; 
* take it — give it back ' — say a thing and unsay it ; make 
a bargain one minute and break it off the next. 



91 



92 



TERENTI PHORMIO. 



Ch. Quo picto aut unde hic ha^c resciuit? De. N6scio; 

Nisi tn^ dixisse n^mini cert6 scio. <3o 

Ch. Monstri, ita me di ament, sfmile. Ph. Inieci 
scrupulum.^ De. Hem» 
955 Hi^ne ut a nobis h6c tantum argenti auferat 

Tam ap^rte inridens? ^mori hercle sitius est. 
(Anittid uirili pra^sentique ut sfs parat) 
Vid^s tuom peccitum esse elatiini foras ' 65 

Neque iam {d celare p6sse te uxor^m tuam : 
960 Nunc qu6d ipsa ex aliis aiiditjura s(t, Chremes, 

Id n6smet indicire placabHius est. 
Tum hunc {npuratum p6terimus nostr6 modo 
• Vlcfsci. Ph. Attat, n{si mi prospicio, ha^reo. 70 

Hi glidiatorio inimo ad me adfectint uiam. 
965 Ch. At u^reor ut placdri possit. De. B6no animo es: 
Ego"r6digam uorin grdtiam, hoc fretus, Chremes, 
Quom e m^dio excessit dnde haec susceptist 
tibi. " " 

Ph. Itan igitis mecum? sitis astute adgr^dimini. 75 

Non h^rcle ex reistiusjpe {nstigasti, D6mipho. 
970 Ain tu? libi quae lubitum fuerit peregre ficeris 

Neque hu{us sis ueritus f6minae primiriae,^^^U(j^ . 
Quin n6uo modo el fdceres contum^liam, 
Venids nunc precibus latjtum peccatiim tuom? So 

Hisce 6go illam dictis {ta tibi incensdm dabo, 
975 Vt n^ restinguas, Idcrumis si extilliueris. 

De. [Malum quod isti di deaeque omnes duint.] 

Tantine adfectum qu^mquam esse hominem au- 

dicia ! 
Non h6c publicitus scdlus hinc asportirier . 85 

In s61as terras ! Ch. f n id redactus siim loci, 1 j^^J^ *^"" 
980 Vt qu{d agam cum illo n^sciam prorsum.l>^DE 

figo scio : 
In ids eamus. Ph. fn ius? huc, si qu{d lubet. 
Ch. Adsiquere, retine, dum ego huc seruos ^uoco. 
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Ch. (aside.) How or where did he ever come to find this 
out? De. (aside.) I don't know; but I 'm sure I didn't 
tell anybody. 

Ch. (aside.) A perfect miracle, as I hope to live ! * 

Ph. {aside.) I Ve put a spoke in his wheel. 

De. See here, is this rascal going to rob us of all this 
money and laugh in our very faces? By heaven, I '11 die the 
death first ! (aside to Ch.) Make ready to be bold and have 
your wits about you. You see your little peccadillo has got 
out and you can't hide it from your wife any longer. The 
easiest way to get it forgiven, Chremes, is for us to tell her 
ourselves what she is sure to hear from others. And the^ 
we shall be able to revenge ourselves at our ease upon this ' 
dirty fellow. Ph. (aside,) My goodness ! I 'm in a fix if I 
don't look out for myself ^ They are making at me with the 
air of prize-fighters. Ch. (aside) But I 'm afraid we can*t 
make her forgive me. 

De. {aside.) Courage, Chremes l I '11 bring you back 
into her good graces, on the strength of this, that the 
woman by whom you had this child is out of the way. 

Ph. That*s the way you deal with me, is it? a cunning 
attack enough ! It *s not for his good that you 've stirred me 
up, Demipho, by heaven ! Aha ! when you 've been carrying 
on abroad after your own sweet will without any regard for 
yonder noble Jady, but on the contrary, insulting her in this 
strange fashion, would you come now with prayers to wash 
away your sin? Why, I '11 set her so afire against you with 
this story that you shan't put her out though you actually 
dissolve away in tears. 

De. Was ever a man so impudent ! Why does n't the 
government transport the knave to some desert island ? 

Ch. I 'm reduced to such a state that I don't know what 
to do with him. De. I do, then. Let 's go to law. 

Ph. To law? to her, if you don*t mind. Ch. Follow him 
up ; hold on to him while I call the slaves out. 
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De. Enim n6queo solus : ^dcurre. Ph. Vna iniuriast 90 

Tecum. De. Lege agito ergo. Ph. Alterast 
tecum, Chremes. 
935 Ch. Rape hunc. Ph. Sicagitis? ^nim uero uoc^st opus : 
Nausfstrata, exi. Ch. Os 6pprime in p Mgii m: uide 
Quantum ualet. Ph. ^ausistrata, inquam. De. 
N6n taces? 
Ph. Taceim? De. Nisi sequitur, pugnos in uentrem 95 

fnggxe^ 
Ph. Vel 6culum exculpe : est ubi uos ulciscdr probe. 



Navsistrata Chremes Demipho Phormio 

MVLIER SENES II PARASITVS 

990 Na. Qui n6minat me? hem, qufd istuc turbaest, 6b- V9 

secro, 
Mi ufr? Ph. Ehem, quid ntmc ^hs^ipnU ti? Na. 

Qufs hic homost? 
Non mfhi respondes? Ph. Hfcine ut tibi resp6n- 

deat, 
Qui hercle libi sit nescit? Ch. CAue isti quicquam 

CT6dU2iS. 

Ph. Abi, tdnge : si non t6tus friget, me ^nica. s 

995 Ch. Nil 6st Na. Quid ergo? qufd istic narrat? 
Ph. lAm scies : 
Ausciilta. Ch. Pergin cr6dere? Na. Quid ego 

6bsecro 
Huic crfedam, qui nil dfxit? Ph. Delirit miser 
Tim6r e. Na. Non pol t^merest, quod tu tim tmies. 
Ch. Egon tfmeo? Ph. Recte sine: quando nfl times, 10 
1000 Et hoc nfl est quod egtTHfco, tu narrd. De. Scelus, 

Tibi ndrret? Ph. Ohe tu, fictumst abs te s^dulo 
Pro frdtre. Na. Mi uir, n6n mihi dices? Ch. At . . 



THE PHORMIO OF TERENCE. 95 

De. I can*t all by myself; run and help me. 

Ph. Here 's one suit for assault and battery against you ! 

De. Go to law, then ! Ph. And another for you, Chremes. 

Ch. Hurry him off! Ph. Thafs it, hey? Why, then, I 
must use my voice — Nausistrata ! Come out here ! 

Ch. Stop his dirty mouth ; just see how strong he is. 

Ph. I say, Nausistrata ! 

De. Hold your tongue, won't you? 

Ph. Hold my tongue? De. If he does n't come along, hit 
him in the belly with your fists. 

Ph. Gouge out an eye if you like; but I shall soon have 
a fine revenge. 



SCENE IX 

(JEnter Nausistrata from Chremes's.) 

Na. Who 's calling me? Why, husband, what*s this dis- 
turbance about, for mercy's sake? Ph. Holloa! what*s 
struck you so dumb now? Na. Who is this fellow? won't 
ypu answer me ? Ph. He answer you ! when by heaven he 
does n't know who he is himself ! Ch. Don*t believe any- 
thing the fellow says. Ph. Go and touch him; if he's not 
cold all over, you may murder me. Ch. It 's nothing at all 

Na. Well, then, what is he talking about? 

Ph. You shall soon find out — just listen. 

Ch. Areyougoingtobelievehim? Na. For mercy's sake, 
what should I believe when he hasn*t said anything? 

Ph. The poor wretch is raving mad with fear. 

Na. Upon my word, it 's not for nothing that you are so 
frightened. Ch, I frightened? Ph. All right, then. As 
you 're afraid of nothing, and as what I say is nothing, just 
tell her yourself. De. What ! tell it for you, you scoundrel? 

Ph. Oho you ! you Ve done finely for your brother, of 
course ! Na. Won't you tell me, husband ? Ch. But — 
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Na. Quid * at ' ? ^ 

Ch. Non 6pus est dicto. PHLifbT quidem; at scito 
hufc opust ^ 

In L^mno iV^. Hem, quid aTs? Ch. N6n taces? 15 
Ph. clam te Ch. E{ mihi ! 
1005 Ph. Vx6rem duxit Na. Mi homo, di meliiis 

dumt ! ' 

Ph. Sic fdctumst. Na. Perii mfsera! Pn. Et inde 
ffliam 
Susc6pit iam unam, dum tu dormis. Ch. Qufd 
ragimus? 
Na. Pro di fnmortales, ficinus miserandum 6t malum ! 
Ph. Hoc Actumst Na. An quicquam h6diest factum 20 
indfgnius? 

1010 Qui mi, ubi ad uxores u^ntumst, tum fiunt senes. 

D^mipho, te app^llo : nam cum hoc fpso distaed^t 

loqui : 
Ha6cine erant iti6nes crebrae et mdnsiones dfu- 
tinae ^ ^j . / - 

L6mni? haecine erat ea quae nostros rfimuit friictus 
uflitas? ^ •" 

De. £go, Kausistrata, 6sse in hac re ciilpam meritum 25 
n6n nego; 
1015 S6d ea quin sit fgnoscenda. Ph. V^rJis fiiuit 

m6rtuo. 
De. Nim neque hecleg^ntia tua n^que odio id fecft 
tuo. 
Vfnolentus f6re abhinc annos qufndecim muli^r- 

culam 
Eim compressit, unde haec natast; n^que post- 

illa umquam dttigit 
fia mortem obiit, 6 medio abiit, quf fuit in re 30 
hac sc rupulu s. 
1020 Quam 6b rem te oro, ut dlia facta tua sunt, aequo 

animo h6c feras. 
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Na. Butwhat? 

Ch. There 's no need of telling. 

Ph. Not for you of course, but she ought to know. In 
Lemnos — 

Na. Ah ! what 's that you say ? 

Ch. Won't you hold your tongue? 

Ph. Bchind your back — 

Ch. Oh dear me ! 

Ph. He married another wife. 

Na. God forbid, my dear man ! 

Ph. It's true. 

Na. Alas ! I 'm undone ! 

Ph. And by her he's already had one daughter too, 
without your dreaming of it. 

Ch. What shall I do? 

Na. Oh heavens ! what a wicked, shameful thing ! 

Ph. Do? you 're done for! 

Na. Was there ever anything more infamous ! When it 
comes to their wives, they 're old enough, forsooth ! Demi- 
pho, I appeal to you, for I am sick of talking to this creature. 
This was the meaning, was it, of all those constant trips and 
long stays at Lemnos? this was the low prices that reduced 
our rents there? 

De. For my part, Nausistrata, I don't say that he does n't 
deserve to be blamed in this matter, but it is a fault that 
may be pardoned. 

Ph. Might as well talk to the dead. 

De. The fact is, it was not that he did n't care for you or 
that he disliked you. His afTair with this woman was 
about fifteen years ago, once when he had drunk too much, 
and that was how this girl came to be born ; he never went 
near the woman afterwards ; she is dead and out of the way ; 
that was the only stumbling-block left. And so I beg of 
you that you will bear this patiently, as you act in other 
things. 
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Na. Qufd ego aequo animo? ci!ipio misera in hdc re 
iam defiingier;/»- -^ ^**^ ><--^;- 
S^d qui id sperem? aetite porro mfnus peccaturiim 

putem? 
Idm tum erat sen^x, senectus sf u erecun d6s f;^£|f. 
An mea forma atque a^tas nunc magis ^xpeten* 35 
dast, D^mipho? 
1025 Qufd mi hic adfers, quam 6b rem expectem aut 

sp^rem porro n6n fore? 
Ph. ^xsequias Chrem^ti quibus est c6mmodum ire, 
em t^mpus est. 
Sfc dabo: age nunc, Ph6rmionem quf uolet la- 

c^ssito : 
Fdxo tali sft mactatus -^tnr^^ ^'^ ^°^ i^^f^\r.;r^ 



De. ♦ ubsecrOf ne tdm saevieris jninue irant Nausistrata. 
Ph. Redeat sane in gritiam 'iam : siipplici satis 6st 40 
mihi. 
1030 Hdbet haec ei qu6d, dum uiuat, fisque ad aurem 

obgdnniat. 
Na. At meo merito cr^do. quid ego niinc commemo- 
rem, D^mipho, 
Sfngulatim, qudlis ego in hunc fderim? De. Noui 

aeque 6mnia 
T^cum. Na- Merito hoc me6 uidetur fdctum? 

De. Minume g^ntium. 
V^rum iam quando dccusando fferi i nfectum n6n 45 
potest, 
1035 fgnosce: orat c6nfitetur pdrgat4- quid uis dmplius? 

Ph. £nim uero prius quam ha^c dat ueniam, mfhi 
prospiciam et Pha^driae. 
Heus Nausistratd, prius quam huic resp6ndes 
temere, audf. Na. Quid est? 
Ph. £go minas trigfnta per falldciam ab illoc dbstuli: 

Eis dedi tuo gndto: is pro sua amfca lenonf 10 
dedit. 

* Venum suppleuit lac. Br. Gronouius. 
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Na. Patientiy — why should I? I certainly do want to 
have an end of it all, I *m ao wretched ; but how could I 
expect that? can I count on his sinning less as he grows 
older? He was an old man even then, if it's old age that 
makes men virtuous. Do my own looks or my years make 
me more attractive now than I was then, Demipho? Come, 
what can you offer to makc me expect or trust that this 
won't happen again? 

Ph. All who desire to attend the funeral of Chremes, 
now 's the time ! That 's the way I *1I give it to 'em 1 Now 
come on, whoever wants to stir up Phormio ! I '11 rui n him 

as ^^>>^pi^»^iy ^e T ^^^^t^r^r^y^c» 

^nt be so angry ; calm yourself, Nausistrata. 

Ph. Yes, yes, let him back into your good graces ; he 's 
been punished enough to satisfy me. And she 's got some- 
thing to din into his ears just as long as he lives. 

Na. I deserved it, then, I suppose. Why should I, at 
this late day, Demipho, rehearse what a wife I 've been to 
him? 

De. I know it all as well as you do. 

Na. Do you think I 've deserved this treatment? 

De. Never in the world. But what's done cannot be 
undone by reproaches. Do forgive him. He oegs pardon, 
— he owns up, — he ofTers to atone. What more can you 
want? 

Ph. (aside.') Really now, before she pardons him I must 
look out for myself and Phaedria. {aloud^ See here, 
Nausistrata, just listen to me before you answer him off- 
hand. 

Na. Whatisit? 

Ph. I got thirty ducats out of him by a trick, and gave 
them to your son. He bought his mistress with them from 
her owner. 
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1040 Ch. H6m, quid aTs? Na. Ade6ne indignum hoc tfbi 
uidetur, illius 
H6mo adulescens sf habet unam amfcam, tu uxor^s 

duas? 
Nfl pudere? quo 6re illum obiurg^is? respond^ 
mihi. ^^""^ 

De. Fdciet ut uol^s. Na. Immo ut meam idm scias 
sent^ntiam, 
N^que ego ignosco n^que promitto qufcquam 55 
neque resp6ndeo 
1045 Prfus quam gnatum ufdero: eius iudfcio per- 

mitto 6mnia. 
Qu6d is iubebit fdciam. Ph. Mulier sipiens es, 
Nausfstrata. 
Na. Sdtin tibist? Db. Ita. Ch, fmmo uero piilchre 
discedo ^t probe 
]£t praeter spem. Na. Tii tuom nomen dfc mihi 

quid s/t. Ph. Ph6rmio: 
V6strae familiae h^rcle amicus ^t tuo summus 60 
Pha^driae. 
1050 Na. Ph6rmio, at ego edlstor posthac tfbi quod potero. 
qu6d uoles 
F^daSiqueetdicdm. Ph. Benigne dfcis. Na. Pol 
meritumst tuom. 
Ph. Vfn primum hodie fdcere quod ego gaiJtdeam, 
Nausfstrata, 
£!t quod tuo uiro 6culi doleant? Na. Cupio. Ph. 
Me ad cendm uoca. 
Na. P61 uero uoco. De. EAmus intro hinc. Na. Ffat. 65 
sed ubist Pha^dria 
1055 Iiidex noster? Ph. lam hfc faxo aderit. Cantor^ 

V6s ualete et plaudite. 
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Ch, Hey ! what 's that yqn say ? 

Na. Do you think it 's so very bad for a young fellow 
like your son to have one mistress, when here you are your- 
self with two wives? Have you no sense of shame ? How 
can you have the face to scold him for it ? answer me that. 

De. He shall do evtryihing you wish. 

Na. Well, to let you know my decision, I neither pardon 
him nor promise anything nor make any answer at all, before 
seeing my son. I leave the whole thing to his judgment. 
I 'II do whatever he tells me. 

Ph. You are a wise woman, Nausistrata. 

Na. Does that satisfy you ? De. Certainly. 

Ch. (Afwfe.) Upon my word, I get out of it pretty finely, 
and better than I expected. 

Na. (/^ Ph.) Please to tell me your name. 

Ph. Phormio, a friend of your house» by heaven, and 
particularly of your son Phaedria. Na. Well, Phormio, 
after this I *II do ^nd IPV f^" yQ" wha »^>^r Ynn lilra n^ well 
as I can, upon my word I will. Ph. That 's very kind of 
you. Na. I 'm sure you have deserved it 

Ph. Do you want to beg^n by giving me a pleasure 
to-day, Nausistrata, and to make your husband's eyes ache 
at the same time ? Na. Yes. 

Ph. Then invite me to dinner. 

Na. Certainly, I invite you. 

De. Let us go in, then. 

Na. Well, but where is Phaedria, who is to decide be- 
tween us ? 

Ph. I 'II bring him here. 

C. Farewell, and give us your applause. 

(^Exeunt, Phormio, r., the others to Chrem£S's.) 



The Vatican manuscript of Terence, numbered 3868 and 
written in the tenth century, is remarkable for the miniatures 
with which it is illustrated. These miniatures, based to a cer- 
tain extent upon earlier works, are found at the beginning of 
each scene, while at the beginning of each play the masks of 
the different characters are represented. 

The miniatures have never before been accurately reproduced. 
The complete set for the Phormio is here given from photo- 
graphs taken in the Vatican Library expressly for the Classical 
Department of Harvard University. For the privilege of photo- 
graphing and publishing, the Department is deeply indebted to 
His HoLiNESS THE PoPE and to the Cardinal Librarian 
of the Vatican, and also retums its grateful thanks to the 
Right Reverend J. J. Keane, Rector of the Catholic University 
of America, and to the Reverend Doctor F. Z. Rooker, Vice- 
Rector of the North American CoUege in Rome, through whose 
kind mediation the consent of the Vatican was obtained. 

The number printed under each picture is that of the verse 
before which the picture stands in the manuscript. 




This picture^ which in the MS, stands alone on the page foUowing 
the didascalia, is herc reduced to about one-third of the size of thc 
originaL The other picturcs are not so reduccd. 
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m — Verse 35. 
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XV — Verse 591. 
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XV — Verse 591. 
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XXII — Verse 820. 
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